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Vi ringraziamo per aver acquistato questo prodotto. 

➢ Per garantire un uso corretto e sicuro e una totale comprensione delle prestazioni di questo 
prodotto, vi preghiamo di leggere completamente il presente manuale e di conservarlo in un 
luogo protetto. 

➢  E' vietato copiare o trasferire il presente manuale, interamente o in parte, senza autorizzazione. 
➢  Il contenuto del presente manuale operativo e le specifiche di questo prodotto sono soggetti 

a modifiche senza preavviso. 
➢ Il manuale operativo e il prodotto sono stati preparati e testati. Vi preghiamo di informarci 

tempestivamente nel caso in cui troviate errori di stampa o di altro genere. 
➢ Roland DG Corp. non si assume alcuna responsabilità per perdite o danni diretti o indiretti, 

che possono verificarsi con l'utilizzo di questo prodotto, indipendentemente da rotture di parti 
in uso di questo prodotto. 

➢ Roland DG Corp. non si assume alcuna responsabilità per perdite o danni diretti o indiretti, 
che possono verificarsi con riferimento a qualsiasi oggetto realizzato utilizzando tale prodotto. 

For EU Countries
Produttore:
ROLAND DG CORPORATION
1-6-4 Shinmiyakoda, Kita-ku, Hamamatsu-shi, Shizuoka-ken, 431-2103 GIAPPONE

The authorized representative in the EU:
Roland DG Corporation, German Office Halskestr. 7, 47877 Willich, Germany
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ROLAND DG CORPORATION 
1-6-4 Shinmiyakoda, Hamamatsu-shi, Shizuoka-ken, JAPAN  431-2103 
NOME DEL MODELLO : Vedi il MODELLO riportato sull’etichetta delle caratteristiche. 
DIRETTIVA IN MATERIA : DIRETTIVA MACCHINE CEE (98/37/CEE) 

DIRETTIVA BASSA TENSIONE CEE (73/23/CEE) 
DIRETTIVA PER LA COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA CEE (89/ 
336/CEE) 

ATTENZIONE 

Questo è un prodotto di Classe A.  In ambiente domestico, questo prodotto può causare disturbi 

radioelettrici; in questo caso, l’utente è tenuto ad adottare misure adeguate. 

Per gli USA 

DICHIARAZIONE DELLA COMMISSIONE 
FEDERALE DELLE COMUNICAZIONI SULLA 

INTERFERENZA DA RADIOFREQUENZA 

Questa apparecchiatura è testata e conforme con le 
limitazioni sugli apparecchi digitali di Classe A, 
secondo la Parte 15 della normativa FCC. 
Tali limitazioni vengono imposte affinché venga 
garantita una adeguata protezione contro dannose 
interferenze in ambito commerciale. 
La presente apparecchiatura digitale genera, utilizza ed 
è in grado di emettere energia a radiofrequenza e, nel 
caso in cui non venga installata e utilizzata secondo le 
istruzioni riportate nel presente manuale, può 
provocare interferenze dannose per le 
radiocomunicazioni. 

La messa in funzione della presente apparecchiatura 
digitale in aree residenziali può provocare dannose 
interferenze, che l'utente è tenuto a correggere a 
proprie spese. 
Modifiche al sistema non autorizzate possono proibire 
all'utente di utilizzare e mettere in funzione tale 
apparecchiatura. 

Per il Canada 

CLASSE A                    AVVISO 

Questo apparecchiatura digitale di Classe A è conforme a tutti 
i requisiti dei regolamenti canadesi per apparecchiature 
generatrici di interferenze. 

CLASSE A                   AVIS 

Cet appareil numérique de la classe A respecte 
toutes les exigences du Règlement sur le matériel 
brouilleur du Canada. 

AVVISO 
Istruzioni di messa a terra 

Non modificare la spina in dotazione. Se non è adatta 
alla presa di corrente, fare installare la presa di corrente 

appropriata da un elettricista qualificato. 

Controllare con l’elettricista o il personale addetto al-
l’assistenza se le istruzioni di messa a terra sono state 
comprese perfettamente o se permangono dei dubbi sulla 

correttezza della messa a terra della macchina. 

Utilizzare soltanto prolunghe con spine di messa 
a terra, a tre conduttori e prese a tre poli in grado di 

ricevere la spina della macchina. 

Riparare o sostituire immediatamente il cavo danneg-

giato o consumato. 

Istruzioni operative 

MANTENERE PULITA L'AREA DI LAVORO. Aree di 
lavoro ingombrate possono causare incidenti. 

NON UTILIZZARE IN AMBIENTI PERICOLOSI. Non 
utlizzare dispositivi elettrici in luoghi umidi o bagnati, 
né esporli alla pioggia. Mantenere ben illuminata l'area 
di lavoro. 

DISCONNETTERE L'APPARECCHIO prima di 
eseguire la manutenzione; quando si sostituiscono gli 
accessori, quali lame, parti taglienti, taglierine e simili. 

RIDURRE IL RISCHIO DI ACCENSIONE 
INDESIDERATA. Accertarsi  che l'interruttore sia in 
posizione off prima di inserire la spina. 

USARE GLI ACCESSORI CONSIGLIATI. Consultare il 
manuale del proprietario per quanto riguarda gli 
accessori consigliati.  L'utilizzo improprio degli 
accessori può provocare danni fisici. 

NON LASCIARE MAI LA MACCHINA IN FUNZIONE 
INCUSTODITA. SPEGNERE LA CORRENTE.  Non 
abbandonare la macchina fino al suo completo arresto. 

Informazioni sul software GPL/LGPL utilizzato con il presente prodotto 

Vi ringraziamo per aver acquistato il nostro prodotto. 
Il presente prodotto utilizza il software GNU General Public License (GPL) / GNU Lesser General Public 
License (LGPL). Sono concessi i diritti di acquisto, modifica e distribuzione del codice sorgente relativi al 
software GPL/LGPL. E' possibile ottenere il codice sorgente GPL/LGPL utilizzato nel presente prodotto 
scaricandolo dal sito web riportato qui di seguito. 
URL: http://www.rolanddg.com/gpl/ 
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Usato per avvertire l'utente del rischio di morte o di gravi lesioni dovuti 
all'utilizzo improprio dell'unità. 

Informazioni e Avvisi su AVVERTENZA e  ATTENZIONE 

Usato per avvertire l'utente del rischio di lesioni o danni ai materiali 
dovuti all'utilizzo improprio dell'unità. 

* I danni materiali si riferiscono a danni o altri effetti negativi in relazione 
alla casa ed all'arredamento, oltre agli animali domestici. 

AVVERTENZA 

ATTENZIONE 

Simboli 

Il simbolo  avverte l'utente di istruzioni importanti o avvertimenti.Il significato specifico 
del simbolo è determinato dal disegno contenuto nel triangolo. Il simbolo a sinistra 
significa "pericolo di elettrocuzione". 

Il simbolo  avverte l'utente di scelte che non debbono mai essere fatte (poiché 
vietate).In particolar modo ciò che non deve essere fatto è indicato dal disegno 
contenuto nel cerchio. Il simbolo a sinistra significa che l'unità non deve mai essere 
smontata. 

Il simbolo  avverte l'utente di cose che debbono essere eseguite. In particolar 
modo ciò che deve essere fatto è indicato dal disegno contenuto nel cerchio.Il simbolo 
a sinistra significa che la spina deve essere sfilata dalla presa elettrica. 

 Per un utilizzo sicuro 

L'utilizzo e il funzionamento improprio della presente unità possono provocare lesioni o danni. 
Qui di seguito vengono descritti i punti da osservare per evitare il verificarsi di lesioni o 
danni. 
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Per un utilizzo sicuro 

AVVERTENZA 

Accertarsi di seguire le procedure di 
funzionamento descritte nel presente 
manuale.Non permettere a persone 
estranee di utilizzare o eseguire le 
operazioni di manutenzione toccando 
l'unità. 
Manutenzione e utilizzo impropri possono 
causare incidenti. 

Non consentire ai bambini di avvicinarsi 
all'unità. 
L'unità è composta di parti e componenti 
che possono costituire pericolo per i 
bambini, e possono verificarsi incidenti 
gravi, quali lesioni, cecità, o soffocamento. 

Non utilizzare l'unità in stato di 
stanchezza fisica o dopo aver 
consumato alcool o farmaci. 
Il funzionamento dell'unità necessita di 
perfette condizioni fisiche e mentali.In caso 
contrario possono verificarsi incidenti. 

Non utilizzare per uso improprio, né 
utilizzare l'unità con modalità che 
superino le sue prestazioni. 
In tal caso possono verificarsi lesioni o 
incendi. 

Per gli accessori (articoli opzionali e 
usurabili, cavo di alimentazione e simili), 
utilizzare unicamente articoli originali 
compatibili con la presente unità. 
Articoli incompatibili possono provocare 
incidenti. 

Prima di tentare di eseguire le operazioni 
di pulizia, manutenzione o connessione 
o disconnessione di alcune componenti, 
staccare il cavo di alimentazione. 
Tentare di eseguire tali operazioni quando 
l'unità è collegata ad una sorgente di 
alimentazione può provocare lesioni o 
scosse elettriche. 

Non tentare mai di smontare, riparare o 
modifcare l'unità. 
In tal caso possono verificarsi incendi, 
scosse elettr iche, o lesioni. Per le 
riparazioni rivolgersi ad un tecnico addetto 
all'assistenza qualificato. 

ATTENZIONE 

Fare attenzione a non restare impigliati 
o schiacciati. 
Il contatto improvviso con alcune aree può 
far sì che dita o mani siano schiacciate o 
restino impigliate in componenti 
dell'unità.fare molta attenzione durante 
l'esecuzione delle operazioni. 

Non tentare di eseguire le operazioni 
utilizzando cravatte, collane, abiti larghi 
o simili. Legare accuratamente i capelli 
lunghi. 
In caso contrario essi possono impigliarsi 
nell'unità, provocando lesioni. 

Eseguire le operazioni in luogo pulito e 
ben illuminato. 
Lavorando in luoghi scuri o disordinati può 
provocare incidenti,quali il restare impigliati 
in componenti dell'unità come risultato 
dell'inciamparsi improvviso. 

Non arrampicarsi, né appoggiarsi 
sull'unità. 
L'unità non è stata progettata per reggere 
il peso di una persona. Arrampicandosi o 
appoggiandosi sull'unità si rischia che 
alcune componenti si spostino causando 
scivolamento o caduta, provocando lesioni. 

Attenzione: taglierina. 
La presente unità è dotata di utensile 
interno. Per evitare lesioni, maneggiare con 
cura. 

Il funzionamento improprio può provocare lesioni 
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Per un utilizzo sicuro 

AVVERTENZA 

Collegare alla presa elettrica 
rispondente alle caratteristiche 
dell'unità (per voltaggio, frequenza e 
corrente). 
Voltaggio improprio o corrente insufficiente 
possono provocare incendi o scosse 
elettriche. 

Non utilizzare all'esterno dell'area di 
lavoro o in luoghi esposti ad acqua o 
elevata umidità.Non toccare con mani 
bagnate. 
In tal caso possono verificarsi incendi o 
elettrocuzione. 

Non lasciare penetrare nell'unità oggetti 
estranei, né liquidi. 
L'inserimento di oggetti estranei, quali 
monete e fiammiferi o il riversamento di 
bevande negli accessi di ventilazione 
possono provocare incendi o 
elettrocuzione. Nel caso, staccare 
immediatamente il cavo di alimentazione 
e contattare il centro di assistenza Roland 
DG Corp.autorizzato. 

Non posizionare mai oggetti 
infiammabili, né utilizzare spray aerosol 
combustibili in prossimità dell'unità.Non 
utilizzare in luoghi in cui possono 
accumularsi emissioni gassose. 
La combustione di gas o l'esplosione 
possono essere pericolosi. 

Maneggiare correttamente il cavo di 
alimentazione, la spina e la presa 
elettrica.Non utilizzare alcun articolo se 
danneggiato. 
In tal caso possono verificarsi incendi o 
elettrocuzioni. 

In caso di utilizzo di prolunghe, 
utilizzarne un tipo che soddisfi 
adeguatamente le caratteristiche 
dell'unità(per voltaggio, frequenza e 
corrente). 
L'utilizzo di carichi multipli su un'unica 
presa di corrente o di lunghe prolunghe può 
provocare incendi. 

AVVERTENZA 

Collegare a terra l'unità. 
Tale operazione può prevenire incendi o 
elettrocuzioni dovuti alla dispersione di 
corrente in caso di malfunzionamento. 

Posizionare in modo che la presa di 
corrente sia sempre a portata di mano. 
Tale operazione consente di eseguire un 
rapido distacco della spina in caso di 
emergenza. installare l'unità in prossimità 
della presa di corrente. Inoltre, lasciare 
sufficiente spazio per avere accesso 
immediato alla presa di corrente. 

In caso di emissione di scintille, fumo, 
odore di bruciato, rumori insoliti o 
anomalie di funzionamento, staccare 
immediatamente la spina. Non utilizzare 
in caso di componenti danneggiate. 
Continuando a utilizzare l'unità possono 
verificarsi incendi, elettrocuzioni o lesioni. 
Contattare il centro di assistenza Roland 
DG Corp.autorizzato. 

Caratteristiche 

 Pericolo di cortocircuito, elettrocuzione o incendi 
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Per un utilizzo sicuro 

 Note importanti su cavo di alimentazione, spina e presa di corrente 

Non posizionare alcun oggetto sopra il 
cavo di alimentazione, può danneggiarlo. 

Non piegare, né torcere con forza eccessiva. 

Non tirare con forza eccessiva. 

Non legare, né fasciare, o arrotolare. 

Non bagnare, né inumidire. 

Non surriscaldare. 

La presenza di polvere può provocare 
incendi. 
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Per un utilizzo sicuro 

AVVERTENZA 

In caso di utilizzo di un modello che usa 
inchiostri ECO-SOL MAX, tenere le 
fiamme libere lontano dall'area di lavoro. 
Tenere le fiamme libere lontano dall'area 
di lavoro. 
L'inchiostro e il liquido scaricato sono 
sostanze infiammabili. 

Non conservare l'inchiostro, il liquido di 
pulizia o il liquido di scarico in uno dei 
luoghi indicati qui di seguito. 
➢ Luoghi esposti a fiamme libere 
➢ Luoghi dove possono occorrere tem-

perature elevate 
➢ Non candeggiare, né utilizzare alcun 

agente ossidante o materiale esplosivo 
➢ Luoghi alla portata dei bambini 
L'incendio può essere pericoloso. 
L'ingestione accidentale di sostanze 
tossiche da parte di bambini può provocare 
danni alla salute. 

Non posizionare mai la cartuccia di 
inchiostro in prossimità del fuoco. 
L'inchiostro può riversarsi, incendiarsi e 
diffondere l'incendio ad altri oggetti vicini. 

Non bere, né annusare l'inchiostro, il 
liquido di pulizia o il liquido di scarico, 
o lasciare che vengano a contatto con 
gli occhi o la pelle. 
In tal caso ci può essere pericolo per la 
salute. 

ATTENZIONE 

Garantire una ventilazione adeguata 
all'area di lavoro. 
In caso contrario possono verificarsi danni 
alla salute o pericolo di combustione 
dovuto ad esalazioni di gas dall'inchiostro. 

Non lasciare che la cartuccia di 
inchiostro sia sottoposta ad impatto, né 
tentare di smontarla. 
L'inchiostro può fuoriuscire. 

 In caso di ingestione o malessere fisico 

➢In caso di contatto con gli occhi, lavare immediatamente per almeno 15 minuti.Qualora l'irritazione 
agli occhi persista, consultare un medico. 

➢ In caso di contatto con la pelle, lavare immediatamente con sapone. Qualora l'irritazione o 
infiammazione persistano, consultare un medico. 

➢In caso di ingestione, non stimolare il vomito, ma consultare immediatamente un medico.Stimolare 
forzatamente il vomito può provocare il rischio di shock. 

➢ Qualora l'odore provochi malessere fisico, recarsi in un luogo ben ventilato e distendersi.Qualora 
la sensazione di vertigine o nausea persitano, consultare un medico. 

 Inchiostro, liquido di pulizia e liquidi di scarico sono sostanze 
tossiche ed infiammabili 
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Per un utilizzo sicuro 

AVVERTENZA 

Installare l'unità in un luogo stabile e 
perfettamente orizzontale, in grado di 
reggere il peso dell'unità. 
Il peso complessivo dell'unità può essere 
pari a 160 kg o superiore (120 kg o più per 
il modello da 30 pollici). L'installazione in 
un luogo improprio può provocare incidenti, 
inclusi il ribaltamento, la caduta o la rottura 
dell'unità. 

Le operazioni di scarico e 
posizionamento dell'unità debbono 
essere eseguite da 6 o più persone (da 
4 o più persone per il modello da 30 pollici). 
Operazioni che richiedono uno sforzo 
eccessivo se eseguite in presenza di un 
esiguo numero di persone possono 
provocare lesioni. Inoltre, in caso di caduta 
dell 'unità, le componenti possono 
provocare lesioni. 

AVVERTENZA 

Accertarsi di aver bloccato le rotelle del 
piano di appoggio. 
Nel caso in cui l'unità iniziasse a traballare, 
possono verificarsi incidenti, quali lo 
schiacciamento di arti o del corpo. 

Al momento di conservare il rotolo di 
materiale, adoperare adeguate misure di 
sicurezza facendo in modo che il 
materiale conservato non si arrotoli, 
cada o si rovesci. 
Vi è il pericolo di rimanere bloccati sotto al 
materiale e di gravi lesioni. 

Il posizionamento del rotolo di materiale 
deve essere eseguito da due o più 
persone, facendo attenzione a non farlo 
cadere. 
Il tentativo di sollevare materiali pesanti in 
modo da mettere a dura prova la vostra 
forza può provocare lesioni. 

AVVERTENZA 

Attenzione: temperature elevate. 
Aree quali quella del r iscaldatore si 
surriscaldano.Fare molta attenzione, 
evitando incendi e bruciature. 

Qualora non venga eseguita la stampa, 
rimuovere il materiale caricato oppure 
spegnere l'interruttore. 
L'applicazione continua di calore in una 
singola posizione può provocare 
l'emissione di gas tossici dal materiale o 
provocare incendi. 

AVVERTENZA 

Non utilizzare materiali che non 
tollerano il calore. 
In tal caso il materiale può deteriorarsi, o 
possono verificarsi incendi o emissioni di 
gas tossici. 

L'unità pesa 160 kg. Il rotolo pesa 30 kg 

 Pericolo di incendi, bruciature o emissioni di gas tossici 
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Per un utilizzo sicuro 

Le etichette di avvertimento vengono affisse in modo tale da rendere immediatamente visibile 
l'area pericolosa. Il significato di queste etichette è riportato qui di seguito. Accertarsi di 
seguire attentamente le loro indicazioni. 
Inoltre, non rimuovere mai le etichette o lasciare che ne venga oscurata la visibilità. 

Inchiostro tossico 
L'inchiostro e il liquido di scarico sono 
tossici. Evitare il contatto con il corpo. 
Utilizzare in area ben ventilata. 

Infiammabile 
L'inchiostro e il liquido di scarico sono 
infiammabili.Tenere lontano da fiamme libere. 

Attenzione: testina di stampa in movimento 
Le testine di stampa si spostano a velocità 
elevata e causano pericoli. 

Inchiostro tossico 
L'inchiostro e il liquido di scarico sono 
tossici. Evitare il contatto con il corpo. 
Utilizzare in area ben ventilata. 

Infiammabile 
L'inchiostro e il liquido di scarico sono 
infiammabili.Tenere lontano da fiamme 
libere. 

 Etichette di avvertimento 

Attenzione: temperatura elevata 
Il piano di lavoro e l'asciugatore si 
surriscaldano. Fare molta attenzione ad 
evitare incendi o bruciature. 

Attenzione: rischio di schiacciamento 
Durante il funzionamento con il 
contatto le mani o le dita possono 
impigliarsi nell'unità, provocando 
lesioni. 
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 Pour utiliser en toute sécurité 

La manipulation ou l'utilisation inadéquates de cet appareil peuvent causer des blessures ou des 
dommages matériels. Les précautions à prendre pour prévenir les blessures ou les dommages 
sont décrites ci-dessous. 

Utilisé pour avertir l'utilisateur d'un risque de décès ou de blessure 
grave en cas de mauvaise utilisation de l'appareil. 

Avis sur les avertissements 

Utilisé pour avertir l'utilisateur d'un risque de blessure ou de dommage 
matériel en cas de mauvaise utilisation de l'appareil. 

* Par dommage matériel, il est entendu dommage ou tout autre effet 
indésirable sur la maison, tous les meubles et même les animaux 
domestiques. 

ATTENTION 

PRUDENCE 

À propos des symboles 

Le symbole  attire l'attention de l'utilisateur sur les instructions importantes ou les 
avertissements.  Le sens précis du symbole est déterminé par le dessin à l'intérieur 
du triangle.  Le symbole à gauche signifie "danger d'électrocution." 

Le symbole  avertit l'utilisateur de ce qu'il ne doit pas faire, ce qui est interdit.  La 
chose spécifique à ne pas faire est indiquée par le dessin à l'intérieur du cercle.  Le 
symbole à gauche signifie que l'appareil ne doit jamais être démonté. 

Le symbole  prévient l'utilisateur sur ce qu'il doit faire.  La chose spécifique à faire 
est indiquée par le dessin à l'intérieur du cercle.  Le symbole à gauche signifie que le 
fil électrique doit être débranché de la prise. 

Ce document est le guide d’installation pour les appareils VP-540i et VP-300i. Dans le document, les noms 
suivants sont utilisés pour établir la différence entre le deux modèles, lorsque c’est nécessaire. 
VP-540i — Modèle de 54 po 
VP-300i — Modèle de 30 po 
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Pour utiliser en toute sécurité 

 L'utilisation incorrecte peut causer des blessures 

PRUDENCE 

Faire preuve de prudence pour éviter 
l'écrasement ou le coincement. 
La main ou les doigts peuvent être écrasés 
ou coincés s'ils entrent en contact avec 
certaines surfaces par inadvertance. Faire 
preuve de prudence pendant l'utilisation de 
l'appareil. 

Ne jamais faire fonctionner l'appareil si 
on porte une cravate, un collier ou des 
vêtements amples. Bien attacher les 
cheveux longs. 
Ces vêtements ou ces objets peuvent être 
coincés dans l'appareil, ce qui causerait 
des blessures. 

Utiliser l'appareil dans un endroit propre 
et bien éclairé. 
Travailler dans un endroit sombre ou 
encombré peut causer un accident; 
l 'util isateur r isque, par exemple, de 
trébucher malencontreusement et d'être 
coincé par une partie de l'appareil. 

Ne jamais grimper ni s'appuyer sur la 
machine. 
La machine n'est pas conçue pour sup-
porter le poids d'une personne. Grimper ou 
s'appuyer sur la machine peut déplacer 
des éléments et causer un faux pas ou une 
chute, ce qui causerait des blessures. 

Attention : outil de coupe. 
Cet appareil contient un outil interne. Pour 
éviter les blessures, manipuler l'outil avec 
soin. 

ATTENTION 

S'assurer de suivre les procédures 
d'utilisation décrites dans la documen-
tation. Ne jamais permettre à quiconque 
ne connaît pas le fonctionnement ou la 
manutention de l’appareil de le toucher. 
L'utilisation ou la manutention incorrectes 
peuvent causer un accident. 

Garder les enfants loin de l'appareil. 
L'appareil comporte des zones et des 
composants qui présentent un danger pour 
les enfants et qui pourraient causer des 
blessures, la cécité, la suffocation ou 
d'autres accidents graves. 

Ne jamais faire fonctionner l'appareil 
après avoir consommé de l'alcool ou des 
médicaments, ou dans un état de fa-
tigue. 
L'utilisation de l'appareil exige un jugement 
sans faille. L'utilisation avec les facultés 
affaiblies pourrait entraîner un accident. 

Ne jamais utiliser l'appareil à des fins 
autres que celles pour lesquelles il est 
conçu. Ne jamais l'utiliser de manière 
abusive ou d'une manière qui dépasse 
sa capacité. 
Le non-respect de cette consigne peut 
causer des blessures ou un incendie. 

Utiliser uniquement des accessoires 
d'origine (accessoires en option, articles 
consommables, câble d'alimentation et 
autres articles semblables), compatibles 
avec l'appareil. 
Les articles incompatibles risquent de 
causer des accidents. 

Débrancher le câble d'alimentation avant 
de procéder au nettoyage ou à l'entretien 
de l'appareil, et avant d'y fixer ou d'en 
retirer des accessoires en option. 
Tenter ces opérations pendant que 
l'appareil est branché à une source 
d'alimentation peut causer des blessures 
ou un choc électrique. 

Ne jamais tenter de démonter, de réparer 
ou de modifier l'appareil. 
Le non-respect de cette consigne risque 
de provoquer un incendie, un choc 
électrique ou des blessures. Confier les 
réparations à un technicien ayant la for-
mation requise. 
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Pour utiliser en toute sécurité 

ATTENTION 

Brancher à une prise électrique 
conforme aux caractéristiques de cet 
appareil (tension, fréquence et courant). 
Une tension incorrecte ou un courant 
insuffisant peuvent causer un incendie ou 
un choc électrique. 

Ne jamais utiliser à l'extérieur ni à un 
endroit où l'appareil risque d'être exposé 
à de l'eau ou à une humidité élevée. Ne 
jamais toucher l'appareil avec des mains 
mouillées. 
Le non-respect de cette consigne risque 
de provoquer un incendie ou un choc 
électrique. 

Ne jamais insérer d'objet étranger dans 
l'appareil. Ne jamais exposer l'appareil 
aux déversements de liquides. 
L'insertion d'objets comme des pièces de 
monnaie ou des allumettes, ou le 
déversement de liquides dans les orifices 
de ventilation peuvent causer un incendie 
ou un choc électrique. Si un objet ou du 
liquide s'infiltre dans l'appareil, débrancher 
immédiatement le câble d'alimentation et 
communiquer avec le représentant Roland 
DG Corp. autorisé. 

Ne jamais placer d'objet inflammable à 
proximité de l'appareil. Ne jamais utiliser 
de produit inflammable en aérosol à 
proximité de l'appareil. Ne jamais utiliser 
l'appareil dans un endroit où des gaz 
peuvent s'accumuler. 
Une combustion ou une explosion 
pourraient se produire. 

ATTENTION 

Manipuler le câble d'alimentation, la 
fiche et la prise électrique correctement 
et avec soin. 
Ne jamais utiliser un article endommagé, 
car cela pourrait causer un incendie ou un 
choc électrique. 

Si une rallonge ou une bande 
d'alimentation électrique sont utilisées, 
s'assurer qu'elles correspondent aux 
caractéristiques de l'appareil (tension, 
fréquence et courant). 
L'util isation de plusieurs charges 
électriques sur une prise unique ou une 
longue rallonge peut causer un incendie. 

Mise à la terre. 
La mise à la terre peut prévenir un incendie 
ou un choc électrique dus à une fuite de 
courant en cas de défaillance. 

Placer l'appareil de façon à ce que la 
fiche soit facile d'accès en tout temps. 
Ainsi, l'appareil pourra être débranché 
rapidement en cas d'urgence. Installer 
l'appareil près d'une prise électrique. En 
outre, prévoir suffisamment d'espace pour 
que la prise électrique soit facile d'accès. 

S'il se produit des étincelles, de la 
fumée, une odeur de brûlé, un bruit 
inhabituel ou un fonctionnement 
anormal, débrancher immédiatement le 
câble d'alimentation. Ne jamais utiliser 
si un composant est endommagé. 
Continuer à utiliser l'appareil peut causer 
un incendie, un choc électrique ou des 
blessures. Communiquer avec le 
représentant Roland DG Corp. Autorisé. 

 Risque de décharge ou de choc électrique, 
d'électrocution ou d'incendie 

Caractéristiques 
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Pour utiliser en toute sécurité 

 Remarques importantes à propos du câble d'alimentation, de la fiche et de la prise électrique 

Ne jamais déposer aucun objet sur le câble, sur la 
fiche ou sur la prise car cela risque de les 

endommager. 

Ne jamais plier ni tordre le câble avec une 
force excessive. 

Ne jamais tirer sur le câble ou la fiche avec 
une force excessive. 

Ne jamais plier ni enrouler le câble. 

Ne jamais laisser l'eau toucher le câble, la 
fiche ou la prise. 

Ne jamais chauffer le câble, la fiche ou la 
prise. 

La poussière peut causer un incendie. 
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Pour utiliser en toute sécurité 

ATTENTION 

S’il s’agit d’un modèle qui utilise l’encre 
ECO-SOL MAX, ne pas approcher une 
flamme nue de l’espace de travail. 
L'encre et les liquides usés sont 
inflammables. 

Ne jamais entreposer d'encre, de liquide 
de nettoyage ou des liquides usés dans 
les endroits suivants : 
➢ un endroit exposé à une flamme nue; 
➢un endroit où il y a risque de température 

élevée; 
➢ près d'eau de Javel, d'un autre agent 

d'oxydation ou de matériel explosif; 
➢ tout endroit à la portée d'enfants. 
Il y a r isque d'incendie. L'ingestion 
accidentelle par un enfant peut présenter 
un risque pour la santé. 

Ne jamais incinérer une cartouche 
d'encre. 
De l'encre pourrait couler, s'enflammer et 
le feu se répandre à des objets proches. 

Ne jamais boire l'encre, le liquide de 
nettoyage ni les liquides usés, ne pas 
en respirer les vapeurs et ne pas laisser 
les produits entrer en contact avec les 
yeux ou la peau. 
Cela est dangereux pour la santé. 

PRUDENCE 

S'assurer que le lieu de travail est bien 
aéré. 
L'absence d'aération adéquate peut créer 
une situation dangereuse pour la santé ou 
un risque de combustion à cause des 
vapeurs qui émanent de l'encre. 

Ne jamais soumettre une cartouche 
d'encre à des chocs. Ne jamais tenter 
d'ouvrir une cartouche d'encre. 
De l'encre pourrait s'échapper. 

 En cas d'ingestion ou de trouble physique 

➢ En cas de contact avec les yeux : rincer immédiatement et abondamment à l'eau courante pen-
dant au moins 15 minutes. Si les yeux sont toujours irrités, consulter un médecin. 

➢ En cas de contact avec la peau : laver immédiatement à l'eau et au savon. En cas d’irritation ou 
d’inflammation de la peau : consulter un médecin. 

➢ En cas d'ingestion : ne pas provoquer le vomissement et demander immédiatement l'aide d'un 
médecin. Provoquer le vomissement peut créer un risque de suffocation. 

➢ Si l'odeur cause un trouble physique, amener la personne dans un endroit bien aéré et la faire se 
reposer. Si l'étourdissement ou la nausée persistent, consulter un médecin. 

 L'encre, les liquides nettoyants et les liquides 
usées sont inflammables et toxiques 
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Pour utiliser en toute sécurité 

ATTENTION 

Installer l'appareil à un endroit stable et 
plat et capable de supporter son poids. 
Le poids total de l’appareil peut être de 
160 kg  (353 lb.) ou plus (120 kg (265 lb.) 
ou plus pour le modèle de 30 po). Installer 
l'appareil à un endroit inapproprié peut 
provoquer un accident grave comme le 
renversement, la chute ou l'écrasement. 

Le déchargement et la mise en place 
doivent être faits par au moins six 
personnes (quatre personnes ou plus 
pour le modèle de 30 po). 
Les tâches qui exigent un effort trop grand 
si elles sont exécutées par un petit nombre 
de personnes peuvent être cause de 
blessures. La chute d'articles très lourds 
peut aussi causer des blessures. 

ATTENTION 

S'assurer de verrouiller les roulettes de 
la base. 
Si l'appareil devait commencer à basculer, 
il s'ensuivrait un accident grave, par 
exemple l'écrasement de membres ou du 
corps. 

Prendre les mesures de sécurité 
adéquates pour l'entreposage des rou-
leaux de support pour s'assurer qu'ils 
ne rouleront pas, ne tomberont pas et 
ne se renverseront pas. 
Il y a risque d'être écrasé par le support et 
de subir des blessures graves. 

La manutention du support en rouleau 
doit être faite par deux personnes ou 
plus et il faut prendre des précautions 
pour éviter les chutes. 
Tenter de soulever des objets trop lourds 
peut causer des blessures. 

 Le poids de cet appareil est de 160 kg (353 lb.) 
Le poids du support est de 30 kg (66 lb.) 

ATTENTION 

Attention : températures élevées. 
Les zones comme le séchoir chauffent. 
Faire preuve de prudence pour éviter un 
incendie ou des brûlures. 

Quand aucun travail d'impression n'est 
en cours, retirer tout support de 
l'appareil ou couper l'alimentation 
électrique. 
L'application continue de chaleur à un point 
unique peut causer l'émission de gaz 
toxiques ou créer un risque d'incendie. 

ATTENTION 

Ne jamais utiliser un support qui ne peut 
pas supporter la chaleur. 
L'utilisation d'un support qui ne supporte 
pas la chaleur peut détériorer le support, 
créer un risque d'incendie ou causer 
l'émission de gaz toxiques. 

 Risque d'incendie, de brûlures ou d'émissions de gaz toxiq 
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Pour utiliser en toute sécurité 

Des vignettes d'avertissement sont apposées pour qu'il soit facile de repérer les zones 
dangereuses. La signification des vignettes est donnée ci-dessous. Respecter les 
avertissements. 
Ne jamais retirer les vignettes et ne pas les laisser s'encrasser. 

L'encre est toxique 
L'encre et les liquides usés sont 
toxiques. Éviter tout contact avec le 
corps. Utiliser uniquement dans un 
endroit bien aéré. 

Inflammable 
L'encre et les liquides usés sont 
inflammables. Les garder loin de toute 
flamme nue. 

Attention : Têtes d'impression mobiles 
Les têtes d'impression sous le 
couvercle se déplacent à haute vitesse 
et représentent un danger. 

L'encre est toxique 
L'encre et les liquides usés sont 
toxiques. Éviter tout contact avec le 
corps. Utiliser uniquement dans un 
endroit bien aéré. 

Inflammable 
L'encre et les liquides usés sont 
inflammables. Les garder loin de 
toute flamme nue. 

 Vignettes d'avertissement 

Attention : Risque de pincement 
Un contact pendant le fonctionnement 
peut coincer la main ou les doigts ce 
qui risque de causer des blessures. 

Attention : Température élevée 
La platine et la surface de séchage 
atteignent des températures élevées. 
Être prudent pour éviter un incendie ou 
des brûlures. 
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Note importanti su utilizzo e manutenzione 

La presente unità è un dispositivo di precisione. Per garantire il massimo delle prestazioni dell'unità, 
accertarsi di aver seguito i punti importanti riportati qui di seguito. In caso contrario, possono verificarsi 
scarso rendimento dell'unità, anomalie di funzionamento o cortocircuito. 

Stampante 

La presente unità è un dispositivo di precisione. 

➢ Maneggiare attentamente, e non sottoporre l'unità ad impatto o forza eccessiva. 
➢ Non mettere involontariamente le mani o dita all'interno del coperchio, le porte delle cartucce di 

inchiostro o altre aree interne dell'unità. 

Installare in luogo appropriato. 

➢ Installare in luogo con temperatura e umidità specificate. 
➢ Installare in luogo stabile e perfettamente orizzontale, con ottime condizioni operative. 

Le testine di stampa sono delicate. 

➢ Non toccare mai le testine di stampa ed evitare che il materiale le urti graffiandole. In caso 
contrario esse possono danneggiarsi. 

➢ Le testine di stampa possono danneggiarsi se lasciate asciugare. L'unità è dotata di un sistema 
di prevenzione automatica dell'asciugatura, ma operazioni improprie possono rendere tale funzione 
inoperativa. Eseguire correttamente le operazioni, come specificato nel presente manuale. 

➢ Non lasciare che l'unità rimanga con una cartuccia di inchiostro rimossa. L'inchiostro rimasto 
nella stampante può indurirsi e otturare le testine di stampa. 

➢ Le testine di stampa sono componenti usurabili. E' necessaria pertanto la sostituzione periodica, 
con frequenza di sostituzione a seconda del loro utilizzo. 

L'unità si surriscalda. 

➢ Non coprire i fori di ventilazione con tessuto, nastro o altri materiali. 
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Note importanti su utilizzo e manutenzione 

Cartucce d'inchiostro 

Vi sono diversi tipi di cartucce di inchiostro. 

➢ Utilizzare un tipo di cartucce di inchiostro compatibile con la stampante. Inoltre, accertarsi di 
utilizzare esclusivamente articoli Roland DG Corp. 

Non sottoporre ad impatto o tentare di smontare. 

➢ Non lasciar cadere né agitare con forza le cartucce di inchiostro. L'impatto può provocare la 
rottura delle componenti interne e la fuoriuscita di inchiostro. 

➢ Non tentare di smontare le cartucce di inchiostro. 
➢ Non tentare di riempire l'inchiostro. 
➢ Se dell'inchiostro si rovescia su mani o abiti, lavare il più presto possibile. La rimozione può 

diventare difficoltosa se le macchie vengono lasciate asciugare. 

Conservazione 

➢ Conservare le cartucce di inchiostro sigillate in un luogo ben ventilato ad una temperatura compresa 
tra -20 e 40°C (tra -4 e 104°F). 
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Capitolo 1 
Introduzione 
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1-1  Introduzione 

Funzioni dell'unità 

Si tratta di una stampante di grande formato che combina funzioni di taglio a funzioni di stampa, in grado di 
riprodurre immagini di alta qualità, grazie ad una vasta gamma di utilizzi, che vanno dalla creazione di adesivi 
e testo intagliato alla stampa di piccole quantità di etichette per cartelloni pubblicitari, insegne esterne ecc. 

➢Tali funzioni consentono di utilizzare l'unità non soltanto come stampante o dispositivo da taglio, 
ma anche di eseguire operazioni di stampa e taglio consecutive. Utilizzando inoltre la funzione 
crocini di registro è possibile eseguire l'allineamento e il taglio qualora si desideri  ricaricare il 
materiale stampato estratto per la laminazione o simili. 

➢Un server di stampa incorporato consente di eseguire la connessione diretta alla rete. 

➢La presente unità è dotata di un sistema di riscaldamento del materiale composto da un riscaldatore, 
che consente di migliorare la capacità di adesione dell'inchiostro e accelerare l'asciugatura, e da 
un asciugatore, che consente di accelerare l'asciugatura del materiale al termine della stampa. E' 
possibile pertanto incrementare la produttività grazie alla tolleranza di diversi tipi di materiali. 

➢Un software RIP (Raster Image Processor) è incluso nella funzione standard. Esso consente di 
prelevare i dati da riprodurre, come ad esempio il file PostScript prelevato da un programma, di 
eseguire la rasterizzazione dell'immagine sul computer, e di riproodurre i dati sull'unità. 

➢L'installazione di un sistema di sollevamento del materiale (disponibile separatamente) consente 
di eseguire il sollevamento automatico del materiale duranta la stampa. Ciò consente inoltre di 
compiere in modo efficiente operazioni notturne inattese e dispendiose. 

Nomenclatura 

Il presente documento rappresenta la guida di installazione sia dell'unità VP-540i che dell'unità VP-300i. Esso 
utilizza la seguente nomenclatura per distinguere tra i due modelli, ove necessario. 
VP-540i — modello 54 pollici 
VP-300i — modello 30 pollici 
Inoltre, la maggior parte delle figure riportate nella presente documentazione raffigurano l'unità VP-540i. 
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Connettore 
Viene utilizzato 
in caso di 
uti l izzo del 
sistema di 
sollevamento 
del materiale 
disponibile 
separatamente. 

1-2 Nomi delle parti e funzioni 

Stampante 

Leva di caricamento 
Viene azionata per 
caricare il materiale. 

Coperchio di 
manutenzione 
Viene r imosso per 
eseguire le operazioni di 
pulizia della testina di 
stampa. 

Coperchio laterale 
Viene r imosso per 
eseguire le operazioni di 
manutenzione. 

Pannello operatore 
Viene usato per 
eseguire varie 
operazioni. 
☞ P. 27, "Pannello 

operatore" 

Connettore Ethernet 
Viene utilizzato per collegare 
la stampante alla rete. 

Interruttore principale 

Connettore del cavo di 
alimentazione 
Fornisce energia alla stampante. 

Vani cartuccia 
E' qui che vengono 
installate le cartucce di 
inchiostro. 

Modelli di trazione 
Indicano le posizioni dei rulli di trazione. vengono 
utilizzati come guida per il posizionamento dei lati 
sinistro e destro al momento di caricare il materiale. 

Link LED 
Si accende colorandosi di verde 
nel caso in cui la connessione 
alla rete sia corretta. 

Stato LED 
Lampeggia durante la ricezione 
dei dati dalla rete. 

Bottiglia di scarico 
Consente di raccogliere 
l'inchiostro di scarico e 
altri liquidi. Eliminare il 
liquido raccolto prima 
che fuoriesca. 
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1-2 Nomi delle parti e funzioni 

Carrello di stampa 
Le testine di stampa sono 
all'interno. 

Carrello separatore 
La lama e la lama 
separatr ice sono 
all'interno. 

Guida carta 
Mantengono in tensione il 
materiale e prevengono  la 
formazione di increspature 
sull'estremità tagliata del 
materiale dovute al contatto 
con le testine di stampa. 

Piastra di protezione 
E' dotato di un asciugatore 
incorporato per accelerare 
l'asciugatura dell'inchiostro. 

Piano di lavoro 
Rappresenta il percorso sul quale scorre 
il materiale. Sono incorporati nell'unità una 
ventola di aspirazione che consente di te-
nere teso il materiale e un riscaldatore  che 
facilita il fissaggio dell'inchiostro. 

Protezione della lama 
Consente di proteggere la 
punta della lama durante le 
operazioni di taglio. 

Rulli di pressione medi 
Sono rull i di pressione 
estraibil i e reinstallabili. 
Possono essere utilizzati in 
quantità variabili a seconda 
della larghezza del materiale. 

Rulli di trazione 
Questi rulli consentono di fare 
avanzare il materiale verso la 
parte anteriore dell'unità. 

Modelli di trazione 
Indicano le posizioni dei rulli 
di trazione. I rulli di pressione 
devono essere posizionati 
sempre all'interno dell'area 
indicata da ciascun modello. 

Rulli di pressione 
sinistro e destro 
Consentono di fissare il 
materiale quando la leva di 
caricamento del materiale 
è abbassata. 



Capitolo 1  Introduzione 27 

1-2 Nomi delle parti e funzioni 

Pannello operatore 

Nomenclatura del pannello operatore 

Nel presente documento, i tasti e gli indicatori luminosi del pannello operatore vengono indicati con le immagini 
riportate qui di seguito. 

  Tasto MENU 
 Tasto FUNCTION 
 Tasto ENTER 
 Tasto PAUSE 

  Tasti cursore 
Indicatore luminoso SETUP 
Indicatore luminoso  BUSY 
Indicatore luminoso  BASE POINT 
Indicatore luminoso  HEATER 

Schermo Display 
Visualizza vari menu di 
impostazione e altre 
informazioni. 
Indicatore luminoso 
BASE POINT 
Si accende quando il punto 
base (posizione di partenza 
della riproduzione dati) è 
stato impostato. 
Tasto FUNCTION 
Viene premuto per attivare 
il menu di impostazione per 
la pulizia delle testine di 
stampa,test di stampa ecc. 
Tasti cursore 
Vengono uti l izzati per 
selezionare le impostazioni 
delle voci del menu, per 
spostare il materiale, e per 
operazioni simili. 
Tasto MENU 
Viene premuto per avviare 
i menu di var ie 
impostazioni. 
Indicatore luminoso 
SETUP 
Si accende nel caso in cui 
i l mater iale sia stato 
caricato correttamente. 

Interruttore secondario 
Consente di accendere e spegnere la 
stampante. (Per spegnere la stampante, tenere 
abbassato l'interruttore per uno o più secondi). 
La luce lampeggia lentamente quando l'unità 
è in modalità Sleep. 

Indicatore luminoso 
BUSY 
Si accende durante la 
stampa, il taglio e simili. 

Tasto ENTER 
Viene uti l izzato per 
operazioni, quali 
l'attivazione dei valori di 
impostazione. 

Tasto PAUSE 
Interrompe le operazioni di 
riproduzione del materiale. 
Si accende quando 
l 'operazione viene 
interrotta. 

Indicatore luminoso 
HEATER 
Lampeggia mentre i l 
sistema di riscaldamento 
del materiale si sta 
riscaldando, passando ad 
una luce fissa quando 
raggiunge la temperatura di 
impostazione. 
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2-1 Accensione e spegnimento 

Accensione e spegnimento 

La presente unità è dotata di un interruttore principale e di un interruttore secondario. Al momento di utilizzare 
l'unità, è necessario accendere entrambi gli interruttori in sequenza: prima l'interruttore principale, poi l'interruttore 
secondario. 
Una volta terminata la riproduzione di dati, spegnere l'interruttore secondario. Inoltre, sollevare la leva di 
caricamento del materiale. 
Lasciare sempre acceso l'interruttore principale     ➀,  non spegnerlo mai. 

AVVERTIMENTO Quando non è in corso la stampa, rimuovere il materiale caricato oppure 
spegnere l'interruttore secondario. 
L'applicazione continua di calore in una singola posizione può provocare 
l'emissione di gas tossici dal materiale o provocare incendi. 

Nota importante sullo spegnimento dell'unità 

Non spegnere mai l'interruttore principale né staccare improvvisamente il cavo di alimentazione 
mentre l'unità è in funzione. In tal caso le testine di stampa possono danneggiarsi. Innanzitutto 
accertarsi di spegnere l'interruttore secondario. 
Nel caso in cui l'interruttore principale sia stato accidentalmente spento, riaccendere immediatamente 
l'unità. 

➁ Interruttore 
secondario 

Per spegnerlo, tenerlo 
premuto per uno o più 
secondi. 

➀ Interruttore 
principale Accertarsi di 

lasciarlo 
sempre 
acceso. 

Tenere sollevata la leva di 
caricamento del materiale in caso 
di inutilizzo dell'unità. 



31 

2-1 Accensione e spegnimento 

Capitolo 2  Funzionamento 

Funzione risparmio energetico 

La presente unità è dotata di una funzione di risparmio energetico che consente di attivare la modalità "Sleep" 
a basso consumo energetico nel caso in cui sia trascorso un determinato intervallo di tempo senza che l'unità 
sia in funzione. L'impostazione di default relativa all'intervallo di tempo, trascorsoil quale l'unità passa alla modalità 
"Sleep", è pari a 30 minuti. 
E' possibile modificare l'impostazione dell'intervallo di tempo necessario per passare alla modalità "Sleep". E' 
inoltre possibile disattivare la funzione di risparmio energetico. 

☞ P. 85, "Impostazione dell'intervallo di attivazione della modalità Sleep", p. 85, "Disattivazione della modalità Sleep" 

Quando l'unità è in modalità Sleep, l'interruttore secondario lampeggia lentamente e il sistema di riscaldamento 
del materiale si arresta. Utilizzando il pannello operatore per eseguire operazioni, quali l'invio di dati da riprodurre 
da computer (quando è stato caricato il materiale), l'unità ritorna in modalità Normal. 

Per ridurre il consumo energetico ed evitare problemi, quali il surriscaldamento dell'unità, raccomandiamo di 
lasciare attivata la funzione di risparmio energetico e di impostare la modalità Sleep ad un intervallo di tempo 
pari o inferiore a 30 minuti. 
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2-2 Caricamento e taglio del materiale 

Caricamento del materiale 

Il materiale può essere di due tipi: materiale arrotolato su tubo di carta (chiamato “rotolo”) e materiale arrotolato 
in "fogli". Nella presente sezione vengono descritte le modalità di caricamento del materiale, utilizzando il rotolo 
come esempio. Per ulteriori informazioni sulle modalità di caricamento dei fogli, fare riferimento alla pagina 
indicata qui di seguito. 

☞ P. 82 "Modalità di caricamento dei fogli" 

ATTENZIONE Caricare correttamente il rotolo di carta. 
In caso contrario il materiale può cadere e provocare lesioni. 

ATTENZIONE Il rotolo di carta pesa circa 30 kg. Per evitare lesioni, maneggiare con cura. 

ATTENZIONE Non caricare mai materiale che pesa più di 30 kg (oppure, per il modello 30 
pollici, più di 20 kg). 
L'unità può non essere in grado di sorreggere il peso e ribaltarsi oppure provocare 
la caduta del materiale. 

1. Far passare il materiale attraverso l'unità posizionandolo correttamente a sinistra e a destra. 

  ➊ Spostare i guida carta verso i lati. 

➋ Fissare le flange portarotolo al rotolo di carta. 
Se il diametro interno del centro del rotolo di carta misura 3 pollici, sistemare le flange portarotolo sopra al 
centro, quindi ruotare ciascuna manopola in senso orario per evitare la caduta delle flange portarotolo. 

Guida carta 

2 pollici 3 pollici 

➊ Premere per fare 
incastrare 
saldamente. 

Far corrispondere con 
il diametro interno del 
centro del rotolo. 

Rotolo di carta 

Manopola 
➋ Ruotare finché la 

manopola non smette di 
ruotare. 
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➌ Posizionare il rotolo di carta sulle sbarre portarotolo e le estremità sinistra e destra 
adattandole ai modelli di trazione. 

➍ Fissare i fermi allineandoli con la larghezza del materiale. 
Accertarsi che le flange portarotolo siano perpendicolari. E' impossibile correggere lo stato di avanzamento 
del materiale se una delle due flange portarotolo è all'amgolo. 

➎ Far passare la parte superiore del materiale tra i rulli di trazione e i rulli di pressione, e 
fare avanzare il materiale per tutta la lunghezza del piano di lavoro. 

Viti 

 20 mm o più  20 mm o più 

Accertarsi che il 
materiale sia installato 
all'interno di questa 
area. 

OK Non OK 

Fermi 

Rullo di 
pressione 

Rullo di 
trazione 

Piano di 
lavoro 
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➏ Accertarsi che entrambi le estremità del materiale siano al di sopra dei rulli di trazione, 
quindi posizionare i rulli di pressione sopra a tutti i rulli di trazione coperti dal materiale. 
Posizionando i rulli di pressione all'interno di ciascuno dei modelli di trazione essi vengono posizionati al 
di sopra dei rulli di trazione. 
Accertarsi di posizionare i rulli di pressione sinistro e destro (affissi con adesivi blu) alle estremità del 
materiale. Sistemare i rulli di pressione medi al di sopra dei rulli di trazione che giacciono tra i rulli di 
pressione sinistro e destro.  Accertarsi di aver rimosso ogni altro rullo di pressione medio, lasciando soltanto 
rulli di pressione medi in egual numero rispetto ai rulli di trazione. 

Montaggio e smontaggio dei rulli di pressione 
Eseguire il montaggio nella posizione indicata nella figura qui di seguito. 

Modello di trazione 

Fare scivolare lungo il 
binario. 

Inserire fino in 
fondo. 

Tirare indietro e 
fuori. 

Circa 
10 mm 

Circa 10 
mm 

Rullo di pressione sinistro 
Affisso con adesivo blu. 

Rullo di pressione destro 
Affisso con adesivo blu. 

Collocare in posizione 
non eccessivamente 
vicina all'estremità del 
materiale. 

Accertarsi di posizionare 
l'estremità destra del 
materiale sui rulli di trazione. 

Posizionare in 
posizione non 
eccessivamente 
vicina 
all'estremità del 
materiale. 

Posizionare il rullo di 
pressione all'interno 
del modello di trazione. 

Posizione di 
montaggio/ 
smontaggio 
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2. Fissare il materiale in posizione in modo da rimanere in tensione. 

 ➊ Tenere il materiale al centro ed estrarlo, accertandosi di ternerlo in perpendicolare. 
Accertarsi che tutte le aree del materiale siano in tensione. 

➋ Abbassare la leva di caricamento del materiale per tenere in posizione il materiale 
inizia a lampeggiare. Al termine delle operazioni di inizializzazione, resta 

acceso a lungo, e viene visualizzata la larghezza stampabile. 

Pannello 
operatore 

OK Non OK 

Leva di caricamento del materiale 

Lampeggiante Acceso a lungo 
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3. Fissare le estremità del materiale con i guida carta. 

Spostare i guida carta come indicato nella figura qui di seguito. 

Tale operazione consente di completare il caricamento del materiale. 

Nota importante in caso di utilizzo dei guida carta 

➢Fissare correttamente in posizione i guida carta. In caso contrario, il materiale può aderire, 
compromettendo i risultati di stampa. 

➢A mano a mano che la stampa procede, il materiale può spostarsi verso sinistra o destra oppure 
venire a contatto con i guida carta o allentarsi. Dopo che il materiale è stato fatto avanzare per 
circa circa 1 m, verificare il posizionamento dei guida carta. Nel caso in cui il materaile si blocchi 
come se dovesse allentarsi dai guida carta, correggere il posizionamento dei guida carta. 

➢Spostando un guida carta verso l'estremità destra del piano di lavoro come indicato nella figura 
qui di seguito, esso può essere nascosto dal carrello separatore e rendere difficoltoso il distacco 
dei guida carta senza ulteriori operazioni. Nel caso ciò si verificasse, innanzitutto caricare il 
materiale, quindi abbassare la leva di caricamento del materiale. Dopo che si è acceso, 
utilizzare per spostare il carrello separatore in una posizione in cui non ostruisca il guida 
carta, quindi staccare o spostare il guida carta. 

Allineare l'estremità del 
materiale con i centri dei fori. 

Guida carta 

Guida carta 

Carrello 
separatore 

Rullo di 
pressione 

Modello di 
trazione destro 
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Posizionare i rulli di pressione al di sopra dei rulli di trazione. 
Nel caso in cui venga visualizzato il messaggio indicato nella figura qui di seguito al momento di abbassare la 
leva di caricamento del materiale, sollevare la leva di caricamento del materiale e controllare la posizione dei 
rulli di pressione e i rulli di pressione medi. Essi devono essere posizionati sopra ai rulli di trazione. Inoltre, se il 
numero di rulli di pressione medi installato è maggiore del numero di rulli di trazione utilizzato, staccare i rulli di 
pressione medi extra. 

Rimuovere in caso di inutilizzo del rotolo. 
Nel caso in cui il rotolo resti inutilizzato per un periodo di tempo prolungato, il materiale può piegarsi. Ciò può 
provocare una scarsa qualità di stampa e guasti al motore, pertanto accertarsi di aver rimosso il materiale 
,conservandolo in caso di inutilizzo. 

23456

Rulli di pressione 
Viene visualizzato 
RIGHT, o LEFT. 

Rulli di pressione medi 
Indica quale rullo di pressione, a contare da 
quello destro così come visualizzato dalla 
parte anteriore, viene spostato. (Il rullo di 
pressione destro è incluso nel conteggio). 
Il numero visualizzato può essere compreso 
tra il secondo ("2ND") e il sesto ("6TH"), a 
seconda del numero utilizzato. 

PINCHROLL ERROR
INVALID *** POS

PINCHROLL ERROR
XXX FROM RIGHT

OK 

Non OK 
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Taglio del materiale 

Procedura 

 ➊ Accertarsi che sia cceso. 

➋ Premere . 
Premere più volte . 

➌ Premere . 
Il materiale viene tagliato. 

E' possibile eseguire l'impostazione nel software 
RIP per il taglio automatico del materiale al termine 
della stampa o del taglio. Per ulteriori informazioni 
sulle modalità di esecuzione dell'impostazione, fare 
riferimento alla documentazione relativa al software 
RIP in uso. 

Note importanti sull'utilizzo di guida carta lunghi 

In caso di utilizzo di guida carta lunghi, accertarsi di impostare la voce di menu [MEDIA CLAMP] a 
[LONG] per disattivare il taglio del materiale. L'esecuzione del taglio del materiale quando i guida 
carta sono installati crea interferenza con la lama separatrice, provocando anomalie di funzionamento 
o danneggiamenti all'unità. 
Se si desidera tagliare il materiale al termine della stampa, innanzitutto accertarsi di avere staccato 
i guida carta lunghi, quindi impostare la voce di menu [MEDIA CLAMP] ad una impostazione diversa 
da [LONG]. 

☞ P. 81, "Stampa di materiale che si piega facilmente" 

Fare attenzione alla composizione del materiale 

➢Per alcuni tipi di materiale, è impossibile eseguire il taglio. 
➢Alcuni tipi di materiale possono restare sul piano di lavoro non tagliati. In tal caso, rimuoverli 

manualmente. 
➢Al momento di tagliare il materiale utilizzando i guida carta corti, a seconda del tipo di materiale, 

esso può allentarsi dai guida carta. Dopo aver tagliato il materiale, controllare che il materiale non 
si sia allentato dai guida carta. 

Prima di eseguire il taglio del materiale, non utilizare mai  per estrarre il materiale. 

A meno che l'estremità del materiale sia stata estratta verso la parte anetriore del piano di lavoro, il 
taglio potrebbe non essere eseguito in modo uniforme. 

FUNCTION
SHEET CUT

Protezione della lama 

Posizione 
attuale della 
punta della 
lama 

Porzione stampata 

Il materiale 
viene 
tagliato qui. 
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2-3 Impostazioni del sistema di riscaldamento del materiale 

Cos'è il sistema di riscaldamento del materiale? 

La presente unità è dotata di un sistema di riscaldamento del materiale.Esso viene utilizzato per migliorare la 
capacità di adesione dell'inchiostro e asciugare l'inchiostro. E' possibile correggere le impostazioni della 
temperatura in modo tale da adattarle al tipo di materiale e alla velocità di stampa. 

AVVERTIMENTO Attenzione: temperature elevate 
Il piano di lavoro e l'asciugatore si surriscaldano. Fare molta attenzione 
ad evitare incendi o bruciature. 

AVVERTIMENTO Rimuovere il materiale caricato oppure spegnere l'interruttore secondario 
nel caso in cui non venga eseguita la stampa. 
L'applicazione continua di calore in una singola poszione può provocare 
incendi o emissione di gas tossici. 

AVVERTIMENTO Non utilizzare mai materiali che non tollerano il calore. 
In tal caso si possono verificare incendi, emissione di gas tossici o 
alterazioni del materiale. 

AVVERTIMENTO Non utilizzare mai il piano di lavoro o asciugatore per scopi diversi da 
quelli prescritti, quali ad esempio l'asciugatura di abiti. 
In tal caso può verificarsi un surriscaldamento, provocando incendi o 
incidenti. 

Impostazione della temperatura del sistema di riscaldamento del materiale 

Procedura 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere . 
Utilizzare per selezionare [PRINT] (riscaldatore) o 
[DRYER] (asciugatore). 

➌ Premere . 
Utilizzare per eseguire l'impostazione. 
Premere per attivare l'impostazione. 

➍ Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

Di default, accendendo semplicemente l'unità non si provoca il riscaldamento del sistema di riscaldamento del 
materiale alla temperatura di impostazioone.  Se il materiale è stato caricato correttamente e è acceso, 
il riscaldamento viene eseguito alla temperatura di impostazione. 

FUNCTION
HEATER CONFIG

W1200mm

SETUP SHEET

HEATER CONFIG
DRYER      34 C

Temperatura asciugatore attuale 

DRYER
  35 C           40 C

Riscaldatore 
Viene utilizzato per migliorare la capacità 
di adesione dell'inchiostro. 

Asciugatore 
Viene uti l izzato per accelerare 
l'asciugatura dell'inchiostro. 
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Guida generale alle temperature di impostazione 

La temperatura ottimale per il sistema di riscaldamento del materiale varia a seconda di fattori, quali il tipo di 
materiale e le diverse modalità di stampa. Utilizzare le iestruzioni riportate nella guida generale qui di seguito ed 
eseguire le correzioni come indicato. 

Guida generale per la correzione 

Riscaldatore 
Viene utilizzato per migliorare la capacità di adesione dell'inchiostro ed evitare la formazione di sbavature. 
Nel caso in cui l'inchiostro formi delle sbavature o accumuli di inchiostro, aumentare la temperatura. Si osservi 
che temperature troppo elevate possono alterare il materiale e provocare increspature. 

Asciugatore 
In caso di scarsa asciugatura dell'inchiostro, aumentare la temperatura. Si osservi, tuttavia, che temperature 
troppo elevate possono alterare il materiale o provocare increspature. 

Modalità di stampa e temperatura 
Nel caso in cui si verifichino sbavature o scarsa asciugatura dell'inchiostro persino dopo aver aumentato la 
temperatura, provare ad utilizzare una modalità di stampa con più elevata qualità di immagine. In alternativa, 
nel caso in cui si desideri utilizzare una modalità di stampa più rapida, aumentare la temperatura. 

Quantità di inchiostro 
Al momento di sostituire la quantità di inchiostro utilizzando le impostazioni relative al software RIP, tale correzione 
consente di ottenere risultati migliori. Nel caso in cui persistano problemi, quali sbavature persino dopo aver 
aumentato la temperatura, provare a ridurre la quantità di inchiostro. 

➢ Laddove vengono consigliate impostazioni di temperatura, modalità di stampa e altri valori, 
utilizzare le impostazioni date. 

Utilizzare ad una temperatura ambiente compresa tra 20 e 32ºC (tra 68 e 90ºF). 

Nel caso in cui l'unità venga utilizzata ad una temperatura ambiente inferiore a 20ºC (68ºF), a seconda del tipo 
e della larghezza del materiale, possono verificarsi increspature o irregolarità di temperatura. Nel caso in cui ciò 
dovesse verificarsi, provare ad abbassare la temperatura del sistema di riscaldamento del materiale di circa 
2ºC. Per ottenere risultati di stampa stabili, tuttavia, l'unità dovrebbe essere utilizzata ad una temperatura ambiente 
compresa tra 20 e 32ºC (tra 68 e 90ºF). 
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2-4 Avvio della stampa 

Primi passi per la ricezione dei dati da computer 

Una volta terminato di caricare il materiale ed impostate le impostazioni di temperatura relative al sistema di 
riscaldamento del materiale, seguire i passaggi indicati qui di seguito. Tale procedura fa sì che l'unità sia in 
grado di ricevere i dati da computer ed di eseguirne la stampa. Una volta ricevuti i dati da stampare che 
comprendono percorsi di taglio, è inoltre possibile eseguire il taglio immediatamente dopo aver eseguito la 
stampa. 
Si osservi, tuttavia, che quando si desidera eseguire le sole operazioni di taglio, è necessario eseguire 
operazioni diverse da quelle riportate nella procedura qui di seguito. 

☞ P. 45, "Esecuzione del taglio" 

ATTENZIONE Non toccare mai le testine di stampa mentre sono in corso le operazioni di 
stampa. 
Le testine di stampa si spostano a velocità elevata. Il contatto può provocare 
lesioni. 

Procedura 

 ➊ Accertarsi che sia continuamente acceso. 
Nel caso in cui l'indicatore luminoso non si accenda, abbassare la leva di caricamento del materiale. 

➋ Attendere fino a che smetta di lampeggiare e sia continuamente acceso. 

➌ Accertarsi che il menu principale venga visualizzato. 
Nel caso in cui il menu principale non venga visualizzato, premere , quindi premere . 

E' impossibile eseguire la stampa in queste condizioni 

➢ I dati da computer non vengono accettati quando è spento. 
➢ La stampa non viene avviata finché non si accende. 
➢ I dati da computer non vengono accettati se non si è al menu principale. 

Punti da seguire 

➢ Accertarsi di aver installato i guida carta durante la stampa. In caso contrario il materiale può 
piegarsi e urtare le testine di stampa. 

➢ Durante la stampa, non toccare mai il materiale che è già stato scaricato. In tal caso si può 
ostruire l'avanzamento del materiale o provocare lo sfregamento del materiale contro le testine di 
stampa, provocando l'inceppamento della carta o il danneggiamento delle testine di stampa. 

Menu 
principale 

Continuamente 
acceso 

Continuamente acceso 

Lampeggia 
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Prova di stampa e pulizia 

Prima di eseguire la stampa attuale, raccomandiamo di eseguire una prova di stampa per evitare che non si 
verifichino sbavature. Nel caso contrario, eseguire le operazioni di pulizia. 

Come eseguire una prova di stampa 

 ➊ Premere . 
Premere . 

➋ Premere . 

➌ Premere . 
Viene stampato un modello di prova. 
E' possibile impostare liberamente la posizione di 
stampa del modello di prova. 

☞ P. 69, "Impostazione della posizione di partenza della 

stampa" 

Come eseguire le operazioni di pulizia 

 ➊ Premere . 
Premere . 

➋ Premere . 
Premere . 

➌ Premere . 
Vengono avviate le operazioni di pulizia. 

Una volta terminata l'operazione, viene nuovamente visualizzata la 
schermata riportata nella figura qui a fianco. 

➍ Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

➎ Eseguire ancora una volta una prova di stampa per accertarsi che le sbavature siano 
state corrette. 
Nel caso in cui il problema persista, provare ad eseguire una seconda volta le operazioni di pulizia. 
Nel caso in cui il problema persista anche dopo aver eseguito due o tre volte le operazioni di pulizia, 
provare ad eseguire le operazioni di pulizia in modo diverso. 

☞ P. 53, "Nel caso in cui le operazioni di pulizia non siano efficaci" 

FUNCTION
CLEANING

CLEANING
TEST PRINT

FUNCTION
CLEANING

CLEANING
NORMAL

CLEANING...
>>

CLEANING
NORMAL
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2-5 Nel caso in cui sia stato esaurito l'inchiostro 

Controllo della quantità di inchiostro rimasta 

Procedura 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere . 

➌ Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

Il display visualizza una guida approssimativa della quantità di inchiostro rimasta, che può essere 
diversa dalla quantità di inchiostro attuale rimasta. 

1               2               3              4
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MENU
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1               2               3              4

Quantità di inchiostro rimasta 
Molto 

Poco 

Numero vano cartuccia 
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Nel caso in cui sia stato esaurito l'inchiostro 

Nel caso in cui sia stato esaurito l'inchiostro, viene emesso un bip sonoro e la stampa viene interrotta (a meno 
che non siano state modificate le impostazioni di default). Estrarre la cartuccia vuota ed inserirne una nuova. La 
stampa viene ripristinata. 

Procedura 

 ➊ Il numero del vano cartuccia vuoto lampeggia. 

➋ Agitare delicatamente la nuova cartuccia. 

➌ Estrarre la cartuccia vuota ed inserirne immediatamente una nuova. 

Note importanti sulla sostituzione delle cartucce 

➢ Accertarsi di sostituire con articolo dello stesso tipo. Non mischiare mai articoli di diversi tipi. 
➢ Non lasciare che l'unità resti con una cartuccia di inchiostro rimossa. Le testine di stampa possono 

otturarsi. 
➢ Non inserire mai una cartuccia di inchiostro parzialmente utilizzata. 
➢ Non rimuovere mai improvvisamente una cartuccia di inchiostro mentre la stampante è in funzione. 
➢ Interrompendo la stampa, la colorazione può apparire visibilmente alterata al momento di 

ripristinare la stampa. Prima di eseguire una stampa molto lunga, controllare la quantità di inchiostro 
rimasta nelle cartucce di inchiostro. 

AVVERTIMENTO Nel caso in cui venga usato un modello che utilizza inchiostri ECO-SOL 
MAX, non conservare mai l'inchiostro, il liquido detergente o il liquido di 
scarico in nessuno dei luoghi indicati qui di seguito. 
➢ ➢ ➢ ➢ ➢ 
➢ ➢ ➢ ➢ 
➢ ➢ ➢ ➢ 

➢ ➢ ➢ ➢ 

Luoghi esposti a fiamme libere 
➢ Luoghi esposti a temperature elevate 
➢ Non candeggiare né utilizzare altri agenti ossidanti o materiale 
esplosivo 
➢ Luoghi a portata dei bambini 
Pericolo di incendi. L'ingestione accidentale può provocare danni 
alla salute. 

BK

1

CY

2

MG

3

YE

4

CY MG YEBK

1      2      3      4     

➢Mantenere il lato etichettato verso l'alto. 
➢ Inserire e rimuovere lentamente, una alla volta. 
➢Inserire saldamente, fino a bloccare in posizione. 

Sostituire con articolo dello stesso 
tipo e colore. 
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2-6 Esecuzione del taglio 

Eseguire il taglio 

Per eseguire il taglio, seguire la procedura descritta qui di seguito. 

➢ Spostare i guida carta in posizione in cui non urtino il materiale. In alternativa, rimuovere 
i guida carta. 

➢ Nel caso in cui vengano eseguite le sole operazioni di taglio, lasciare pendere il materiale 
dalla parte posteriore dell'unità. 

Nel caso in cui il taglio venga avviato senza aver prima eseguito tale operazione, possono verificarsi 
guasti al motore oppure la caduta del rotolo poiché il materiale è stato tirato con forza eccessiva. 

Note importanti sul taglio 

➢ Non utilizzare mai i guida carta. E' inoltre possibile staccarli in caso di inutilizzo. 
☞ P. 81, "Stampa di materiali che si piegano facilmente" 

➢ Nel caso in cui vengano eseguite operazioni di stampa seguite immediatamente da taglio, prima 
di eseguire il taglio, lasciare asciugare sufficientemente l'inchiostro. Utilizzare il software RIP in 
dotazione per eseguire l'impostazione relativa all'intervallo di tempo di asciugatura. Per ulteriori 
informazioni sulle modalità di esecuzione dell'impostazione, fare riferimento alla documentazione 
relativa al software RIP in uso. Il tempo di asciugatura varia a seconda del tipo di materiale in uso. 

Ruotare manualmente le flange 
por tarotolo per estrarre la 
lunghezza di materiale neces-
saria dal rotolo di carta. 

Guida carta 
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Suggerimenti per il taglio 

➢ Impostando la voce di menu [PREFEED] a “ENABLE” l'unità esegue l'avanzamento automatico 
del materiale e lo solleva ancora una volta prima di eseguirne il taglio. Non è necessario pertanto 
fare scorrere il materiale verso la parte posteriore dell'unità prima di eseguire tale operazione. 
☞ P. 91, "Evitare di tirare il materiale con forza eccessiva durante le sole operazioni di taglio" 

➢ Al momento di eseguire il talio, spegnere il riscaldatore e asciugatore e lasciando che la temperatura 
si abbassi prima di eseguire il taglio può produrre dei risultati più stabili. 
☞ P. 87, "Spegnimento del riscaldatore e asciugatore" 

➢ L'estremità del cappuccio del portalama può graffiare o danneggiare la superfice stampata. Nel 
caso ciò dovesse verificarsi, aumentare la quantità di estensione della lama. 
☞ P. 90, "Correzione accurata della quantità di materiale da tagliare" 

Esecuzione di una prova di taglio 

Per eseguire un taglio di qualità elevata, prima di eseguire il taglio attuale, raccomandiamo di eseguire una 
prova di taglio per controllare la qualità di taglio del materiale. 

Esecuzione di una prova di taglio 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere . 

➌ Premere . 
Il modello di prova viene tagliato. 

E' possibile impostare liberamente la posizione per la prova di taglio. 
Prima di eseguire le operazioni descritte sopra, utilizzare per spostare il carrello 
separatore verso la poszione in cui si desidera eseguire la prova di taglio. 

Estrarre le sagome tagliate per verificare la qualità di taglio. Nel caso in cui due sagome vengano estratte 
insieme, eseguire l'impostazione relativa alla pressione della lama. 

FUNCTION
CUT CONFIG

CUT CONFIG
TEST CUT

Rettangolo 

Cerchio 
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Impostazione della pressione della lama 

Procedura 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere . 
Premere più volte . 

➌ Premere . 
Utilizzare per inserire il valore. 

➍ Premere . 
Tale operazione consente di completare le impostazioni. 

➎ Premere per tornare alla schermata iniziale. 

Dal menu [CUT CONFIG] , è inoltre possibile eseguire le impostazioni relative alle altre condizioni di taglio in 
aggiunta a quelle relative alla pressione della lama. Fare riferimento alle pagine seguenti. 

☞ P. 89, "Correzione fine delle condizioni di taglio" 

FUNCTION
CUT CONFIG

CUT CONFIG
FORCE

FORCE
50 gf              60 gf

FORCE
60 gf   60 gf

W1200mm

SETUP SHEET
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Capitolo 3 
Manutenzione e correzione 



Capitolo 3  Manutenzione e correzione 50 

3-1 Manutenzione giornaliera 

Eliminazione dell'inchiostro di scarico 

La bottiglia di scarico consente di raccogliere il liquido di scarico. Eliminare il materiale raccolto prima che la 
bottiglia si riempia. Il messaggio riportato nella figura viene visualizzato quando nella bottiglia è stata raccolta 
una certa quantità di liquido di scarico. Seguire la procedura qui di seguito per eliminare il liquido di scarico. 

Reimpostando il contatore del liquido di scarico dopo l'eliminazione il 
messaggio riportato nella figura qui a fianco scompare. 

1. Selezionare la voce dal menu  "DRAIN BOTTLE". 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere . 

Premere . 

➌ Premere . 
Premere . 

➍ Premere . 
Le operazioni di preparazione vengono completate non appena 
viene visualizzata questa schermata. 

2. Vuotare la bottiglia di scarico eliminando il liquido di scarico. 

ATTENZIONE Prima di staccare la bottiglia di scarico, accertarsi di attendere che sulla 
schermata venga visualizzato "EMPTY DRAIN BOTTLE." 
In caso contrario può verificarsi la fuoriuscita e rovesciamento del liquido di 
scarico dal tubo, sporcando mani e pavimento. 

CHECK
          DRAIN BOTTLE

MENU
SUB MENU

EMPTY
        DRAIN BOTTLE

MAINTENANCE
DRAIN BOTTLE

SUB MENU
MAINTENANCE

Premere . 

Limite superiore 
Eliminare prima che 
venga superata 
questa linea. 
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3-1 Manutenzione giornaliera 

3. Fissare la bottiglia di scarico vuota e reimpostare il contatore del liquido di scarico. 

 ➊ Premere . 
Viene visualizzata la schermata riportata nella figura qui a fianco. 

➋ Premere una seconda volta . 

➌ Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

AVVERTIMENTO Non posizionare mai il liquido di scarico in prossimità di fiamme libere. 
In tal caso possono verificarsi incendi. 

ATTENZIONE Per conservare temporaneamente il liquido di scarico, metterlo nella 
bottiglia di scarico inclusa oppure in un contenitore sigillato, quale un 
barattolo in metallo o serbatoio in politilene e sigillare con tappo a 
chiusura ermetica. 
La fuoiuscita di liquido o l'emissione di vapori può provocare incendi, 
cattivo odore o malessere fisico. 

Eliminare correttamente il liquido di scarico, in conformità con la normativa vigente localmante. 
Il liquido di scarico è una sostanza infiammabile e contiene sostanze tossiche. Non tentare mai di 
incinerire il liquido di scarico o di eliminarlo gettanolo nei rifiuti domestici. Inoltre, non eliminarlo 
gettanolo nella rete fognaria, nei fiumi o corsi d'acqua. In tal caso si possono provocare danni 
all'ecosistema. 

W1200mm

SETUP SHEET

MAINTENANCE
DRAIN BOTTLE

RESET DRAIN
                  COUNTER
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Pulizia 

AVVERTIMENTO Non utilizzare mai benzina, alcool, diluenti o altre sostanze infiammabili. 
In tal caso si possono provocare incendi. 

ATTENZIONE Prima di eseguire le operazioni di pulizia, spegnere l'interruttore 
secondario ed attendere che il piano di lavoro e l'asciugatore si raffreddino 
(circa 30 minuti). 
Lo spostamento improvviso dell'unità può provocare lesioni, o bruciature 
delle componenti calde dell'unità. 

➢ La presente unità è un dispositivo di precisione, pertanto è soggetta all formazione di polvere e 
sporco. Eseguire giornalmente le operazioni di pulizia. 
➢ Pulire strofinando con un tessuto inumidito con liquido detergente neutro e acqua, quindi strizzare. 
➢ Non tentare di lubrificare l'unità. 

Manutenzione delle testine di stampa 

Manutenzione giornaliera 

Eseguire le operazioni di manutenzione utilizzando la funzione di pulizia delle testine di stampa. 
☞ P. 42, "Prove di stampa e pulizia," p. 53, "Nel caso in cui la pulizia dlele testine di stampa non sia efficace" 

Manutenzione periodica 

Le operazioni di manutenzione periodica sono fondamentali per garantire sempre una stampa ottimale. A 
seconda della frequenza di utilizzo, eseguire periodicamente le operazioni di pulizia utilizzando il kit di pulizia. 

☞ P. 54, "Pulizia delle testine di stampa con utilizzo del kit di pulizia" 

Nota: Le testine di stampa sono componenti usurabili. E' necessario pertanto eseguirne la sostituzione 
periodica, con la consapevolezza che la frequenza di sostituzione dipende necessariamente dal 
loro utilizzo. Acquistare le testine di stampa da un distributore autorizzato Roland DG Corp. 

Rulli di pressione 
Eliminare strofinando periodicamente la 
formazione di sporco. Operazioni di pulizia 
improprie possono produrre il trasferimento 
di sporco sulla superficie del materiale. 

Rulli di trazione 
Rimuovere eventuali residui di materiale 
o simili utilizzando una spazzola. Non 
utilizzare mai una spazzola metallica. 

Eliminare strofinando la formazione di 
inchiostro o sporco lungo il percorso del 
materiale. 
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3-2 Nel caso in cui la pulizia delle testine di stampa non sia efficace 

Esecuzione di una pulizia più efficace 

Nel caso in cui problemi, quali la presenza di sbavature, non siano stati eliminati dalle operazioni di "normal 
cleaning," provare ad eseguire una pulizia più efficace con  "medium cleaning" o con la più potente "powerful 
cleaning." Si osservi, tuttavia, che tali operazioni necessitano di un maggior cosumo di inchiostro rispetto alle 
operazioni di "normal cleaning," ed un uso troppo frequente può danneggiare le testine di stampa. Evitare un 
uso troppo frequente. 

1. Selezionare "medium cleaning" oppure "powerful cleaning." 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere . 
Utilizzare per selezionare "MEDIUM CL." oppure 
"POWERFUL CL." 

2. Avviare le operazioni di pulizia. 

 ➊ Premere . 
Se è stato selezionato "MEDIUM CL." 

Viene visualizzata la schermata riportata qui a fianco, quindi vengono 
avviate le operazioni di pulizia. 

Al termine delle operazioni, viene visualizzata la figura riportata qui a fianco. 
Passare al passaggio ➍. 

Se è stato selezionato "POWERFUL CL." 

Viene visualizzata la schermata riportata nella figura qui a fianco. Passare 
al passaggio ➋. 

➋ Controllare la bottiglia di scarico. Se la quantità di liquido di scarico è vicina al limite 
superiore, quindi rimuovere la bottiglia, eliminare il liquido raccolto e reinstallare la bottiglia 
di scarico. 

☞ P. 50, "Eliminazione dell'inchiostro di scarico," passaggio 2 

➌ Premere . 
Viene visualizzata la schermata riportata nella figura qui a fianco, quindi 
vengono avviate le operazioni di pulizia. 

Al termine delle operazioni, viene visualizzata ancora una volta la schermata 
riportata nella figura qui a fianco. Passare al passaggio ➍. 

➍ Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

Nel caso in cui la pulizia Powerful non sia efficace 

Nel caso in cui persistano problemi, quali sbavature, persino dopo aver eseguito le operazioni di pulizia più 
volte, utilizzare il kit di pulizia per eseguire le operazioni di pulizia. Tali operazioni possono essere efficaci se 
eseguite periodicamente, a seconda della frequenza d'uso. 

☞ P. 54,  "Pulizia delle testine di stampa con utilizzo del kit di pulziia" 

FUNCTION
CLEANING

CLEANING
MEDIUM CL.

CLEANING...
>>

CLEANING
MEDIUM CL.
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3-3 Pulizia delle testine di stampa con utilizzo del kit di pulizia 

Quando è necessario utilizzare il kit di pulizia 

Manutenzione periodica 
Utilizzare il kit di pulizia per eseguire periodicamente le operazioni di pulizia delle testine di stampa, a seconda 
della frequenza d'uso. 

Nel caso in cui si verifichino frequentemente sbavature o simili 
Nel caso in cui la funzione di pulizia delle testine di stampa dell'unità non corregga il problema, eseguire le 
operazioni di pulizia delle testine di stampa utilizzando il kit di pulizia. 

➢ In caso di utilizzo del kit di pulizia, acquistarne uno nuovo da un distributore autorizzato Roland 
DG Corp. 

➢ Le testine di stampa sono componenti usurabili. E' necessaria la loro sostituzione periodica, con 
frequenza di sostituzione a seconda del loro utuilizzo. Acquistare le testine di stampa da un 
distributore autorizzato Roland DG Corp. 

Come eseguire le operazioni di pulizia 

Note importanti sulla presente procedura 

➢ Per evitare che le testine di stampa si asciughino, terminare la procedura in un intervallo di tempo 
pari o inferiore a 30 minuti. 

➢ Dopo 30 minuti viene emesso un bip sonoro. A questo punto, interrompere le operazioni, fissare 
il coperchio laterale e il coperchio di manutenzione e abbandonare la modalità di pulizia manuale 
secondo quanto riportato a pag. 57, passaggio 4. Dopodiché, riavviare la procedura dall'inizio. 

➢ Non utilizzare mai nessun articolo diverso dal bastoncino di pulizia incluso nell'unità. Batuffoli di 
cotone o qualsiasi altro articolo fibroso può danneggiare le tetsine di stampa. 

➢ Non toccare la superficie dell'ugello delle testine di stampa. 
➢ Agitare molto delicatamente le spugne, applicando la minore pressione possibile. Evitare di 

strofinarle, graffiarle o schiacciarle. 

ATTENZIONE Accertarsi di aver eseguito le operazioni come specificato, e non toccare aree 
non specificate nelle presenti istruzioni. 
Lo spostamento improvviso dell'unità può provocare lesioni. 
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1. Passare alla modalità di pulizia manuale delle testine di stampa. 

  ➊ Rimuovere qualsiasi materiale. 

➋ Premere . 
Premere più volte . 

➌ Premere . 
Premere . 

➍ Premere . 
Premere . 
Viene visualizzata la schermata riportata nella figura 
qui a fianco. 

➎ Rimuovere il coperchio di manutenzione, 
quindi premere  . 

Il carrello della testina di stampa si sposta verso il 
lato sinistro dell'unità. 

➏ Le operazioni di preparazione vengono 
completate non appena viene visualizzata 
la presente schermata. 

2. Rimuovere il coperchio laterale. 

 

MENU
SUB MENU

SUB MENU
MAINTENANCE

MAINTENANCE
CLEANING

FINISHED?

Coperchio 
di 
manutenzione 

Vite 

Vite 

Viti 

Gancio 

Coperchio 
laterale 

OPEN MAINTE-
NANCE COVER
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➋ Rimuovere il coperchio laterale. 

Toccare la posizione indicata nella figura qui 
a fianco per scaricare le cariche di elettricità 
statica. 

3. Eseguire le operazioni di pulizia utilizzando il bastoncino di pulizia. Fare particolare 
attenzione ad eliminare la formazione di polvere e sostanze fibrose. 

Eseguire le operazioni di pulizia nella sequenza indicata nella figura riportata qui di seguito. 

Bastoncino di pulizia Accertarsi di aver eseguito le operazioni di 
pulizia utilizzando i bastoncini di pulizia 
inclusi nell'unità. 

Non toccare mai la superficie 
dell'ugello. 
Pulire soltanto il telaio in metallo. 

Agitare delicatamente la spugna. 
Non strofinare con forza. 

Area da pulire Area da pulire 
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4. Reinstallare il coperchio laterale e il coperchio di manutenzione e abbandonare la 
modalità di pulizia manuale. 

 ➊ Fissare il coperchio laterale. 

➋ Premere . 
Il carrello delle testine di stampa si sposta verso il 
lato destro dell'unità, quindi viene visualizzata la 
schermata riportata nella figura qui a fianco. 

➌ Fissare il coperchio di manutenzione. 

➍ Premere . 
Viene visualizzata la schermata riportata nella figura 
qui a fianco. 

➎ Premere per r itornare alla 
schermata iniziale. 

5. Eseguire la prova di stampa per verificare i risultati della procedura. 

Eseguire la prova di stampa per verificarne i risultati. 
Eseguire le operazioni di pulizia utilizzando più volte la funzione di pulizia dell'unità ove necessario. 

☞ P. 42, "Prove di stampa e pulizia" 

CLOSE MAINTE-
NANCE COVER

MAINTENANCE
CLEANING

Viti 

Gancio 

Coperchio 
laterale 

Vite 

Vite 

SETUP SHEET

CLEANING...



Capitolo 3  Manutenzione e correzione 58 

3-4 Sostituzione di parti usurabili 

Sostituzione delle spazzoline di ricambio 

Le spazzoline di ricambio sono componenti che vengono utilizzate per eseguire 
le operazionbi di pulizia delle testine di stampa. Non appena viene visualizzato 
sulla schermata un messaggio come quello indicato qui a fianco, ciò significa 
che l'articolo necessita di essere sostituito. Sostituire con nuovi articoli. 

ATTENZIONE Accertarsi di aver eseguito le operazioni come indicato, e non toccare mai aree 
non specificate dalla presenti istruzioni. 
Lo spostamento improvviso dell'unità può provocare lesioni. 

1. Visualizzare il menu [REPLACE WIPER] . 

 ➊ Rimuovere qualsiasi materiale dal piano di lavoro. 

➋ Premere . 
Premere più volte . 

➌ Premere . 
Premere . 

➍ Premere . 
Premere . 
Il carrello delle testine di stampa si sposta in una 
posizione in cui sia possibile eseguire la 
sostituzione della spazzolina di ricambio, e viene 
visualizzata la schermata riportata nella figura qui 
a fianco. 

➎ Rimuovere il coperchio laterale. 

➏ Toccare nella posizione indicata nella 
figura a fianco per scaricare le cariche di 
elettricità statica. 

➐ Le operazioni di preparazione vengono 
completate non appena viene visualizzata 
la schermata riportata qui a fianco. 

MENU
SUB MENU

SUB MENU
MAINTENANCE

MAINTENANCE
REPLACE WIPER

FINISHED?

TIME FOR
    WIPER REPLACE

Premere . 

Viti 

Gancio 

Coperchio 
laterale 

OPEN SIDE
COVER
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2. Sostituire le spazzoline di ricambio. Utilizzare le pinzette incluse nell'unità. 

 ➊ Estrarre le spazzoline di ricambio 
vecchie. 
Staccare il gancio ed estrarre verso l'alto. 

➋ Inserire le spazzoline di ricambio nuove. 

➌ Fissare il gancio. 

Superficie in 
gomma verso la 
parte anteriore 

Superficie in 
feltro verso la 
parte posteriore 

Gancio 
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3. Reinstallare il coperchio laterale, e abbandonare la modalità di sostituzione delle spazzoline di ricambio. 

 ➊ Fissare il coperchio laterale. 

➋ Premere . 
Dopo essere usciti dalla modalità di sostituzione 
delle spazzoline di ricambio, viene visualizzata la 
schermata riportata nella figura qui a fianco. 

➌Premere per ritornare alla 
schermata iniziale. 

➍ Eseguire la prova di stampa per verificare i risultati della procedura. 
☞ P. 42, "Prove di stampa e pulizia" 

MAINTENANCE
REPLACE WIPER

SETUP SHEET

Viti 

Hook 

Coperchio 
laterale 
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Sostituzione della lama 

Nel caso in cui la punta della lama sia smussata, sostituirla con la lama di ricambio inclusa nelll'unità. 

ATTENZIONE Accertarsi di eseguire le operazioni come specificato, e non toccare mai aree 
non specificate dalle presenti istruzioni. 
Lo spostamento improvviso dell'unità può provocare lesioni. 

ATTENZIONE Non toccare mai la punta della lama con le dita. 
In tal caso possono verificarsi lesioni. 

1. Attivare la modalità di sostituzione della lama. 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere . 
Premere . 

➌ Premere . 
Premere più volte . 

➍ Premere . 
Quando il carrello separatore si sposta nella 
posizione in cui è possibile eseguire la sostituzione 
della lama e viene visualizzata la schermata 
riportata nella figura qui a fianco, le operazioni di 
preparazione vengono completate. 

2. Sostituire la lama. 

 ➊ Rimuovere il portalama. 

MENU
SUB MENU

MAINTENANCE
REPLACE KNIFE

SUB MENU
MAINTENANCE

NOW PROCESSING..

FINISHED?
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➋ Rimuovere la lama vecchia. 

➌ Installare la lama nuova. 

➍ Reinstallare il portalama. 

➎ Avvitare la vite. 
Tirare il portalama verso l'alto accertandosi che non 
si allenti. 

3. Uscire dalla modalità di sostituzione della lama. 

 ➊ Premere . 
Premere per ritornare alla schermata 

iniziale. 

W1200mm

SETUP SHEET

Premere 
questo pin 

Portalama 

Lama 
vecchia 

Lama nuova 

Pin 

Portalama 

Inserire fino a che il 
colletto non sia 
perpendicolare con 
la superficie. 

Vite 
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Sostituzione della lama separatrice 

Nel caso in cui la lama separatrice sia smussata, sostituirla con la lama di ricambio inclusa nell'unità. 

ATTENZIONE Accertarsi di eseguire le operazioni come specificato, e non toccare mai l'area 
non specificata nelle presenti istruzioni. 
Lo spostamento improvviso dell'unità può provocare lesioni. 

ATTENZIONE Non toccare mai la punta della lama separatrice con le dita. 
In tal caso si possono provocare lesioni. 

1. Attivare la modalità di sostituzione della lama. 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere . 
Premere . 

➌ Premere . 
Premere più volte  . 

➍ Premere . 
Quando il carrello separatore si sposta nella 
posizione in cui è possibile eseguire la sostituzione 
della lama e viene  visualizzata la schermata 
riportata nella figura qui a fianco, le operazioni di 
preparazione vengono completate. 

2. Sostituire la lama separatrice. 

 ➊ Rimuovere la lama separatrice. 

MENU
SUB MENU

MAINTENANCE
REPLACE KNIFE

SUB MENU
MAINTENANCE

NOW PROCESSING..

FINISHED?

1 

2 1. Allentare la vite fino a svitarla. 
2. Afferrare la porzione di vite, e lentamente estrala 
in direzione della freccia. Al momento di eseguire 
tale operazione, non tirarla verso di sè. 
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➋ Installare una lama nuova. 
La lama viene fissata in posizione dal magnete. 

➌ Inserire lentamente nella scanalatura. 

➍ Avvitare la vite. 
A questo punto fare in modo che la lama non scivoli 
via dalla posizione indicata. 

3. Uscire dalla modalità di sostituzione della lama. 

 ➊ Premere . 
Premere per ritornare alla scheramta 
iniziale. 

W1200mm

SETUP SHEET

Magnete 

Scanalatura di 
posizionamento 
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3-5 In caso di inutilizzo dell'unità per un periodo di tempo prolungato 

Continuare ad eseguire la manutenzione 

Accensione dell'unità una volta al mese 
Accendere l'interruttore secondario una volta al mese. Al momento di accendere l'unità, essa esegue 
automaticamente alcune operazioni, quali quelle di prevenzione dell'asciugatura delle testine di stampa. 
Lasciando l'unità completamente inutilizzata per un periodo di tempo prolungato le testine di stampa possono 
danneggiarsi, pertanto accertarsi di accendere l'unità per eseguire tali operazioni automatiche. 

Mantenere temperatura e umidità relativa costanti 
Persino quando l'unità non è in uso, mantenerla ad una temperatura compresa tra 5 e 40°C (tra 41 e 104°F) ed 
una umidità relativa compresa tra 20 e 80% (senza formazione di condensa). Temperature troppo elevate possono 
alterare l'inchiostro e provocare anomalie di funzionamento. Temperature troppo basse possono provocare il 
congelamento dell'inchiostro o il danneggiamento delle testine di stampa. 

☞ La guida di installazione descrive inoltre le operazioni dsa seguire nel caso in cui l'unità non venga utilizzata per un periodo di 

tempo prolungato. Accertarsi anche di seguire attentamente le istruzioni contenute in essa. 



66 



67 

Capitolo 4 
Funzioni di riferimento 
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4-1 Interruzione o annullamento delle operazioni di stampa o taglio 

Annullamento delle operazioni di stampa o taglio prima che finiscano 

Procedura 

 ➊ Premere . 
Viene visualizzata la schermata riportata nella figura qui a fianco.. 

➋ Tenere premuto  per un secondo o più. 

➌ Interrompere l'invio dei dati da computer. 

Descrizione 

interrompe le operazioni di stampa o taglio. 
Premendo una seconda volta a questo punto vengono ripristinate le operazioni, ma nel caso della stampa, 
vengono riprodotte delle strisce orizzontali nella posizione in cui la stampa è stata interrotta. E' sconsigliabile 
pertanto ripristinare la stampa. 

TO CANCEL, HOLD
  DOWN PAUSE KEY
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4-2 Impostazione della posizione di partenza della stampa 

Impostazione della posizione di partenza della stampa 

Procedura 

 ➊ Utilizzare per 
spostare il carrello separatore. 
Allineare il centro della lama con la nuova posizione 
di partenza della stampa. 

➋ Premere . 

➌ Premere . 

Descrizione 

E' possibile impostare la posizione di partenza della stampa in qualsiasi posizione. Si osservi, tuttavia, che tale 
impostazione deve essere eseguita per ogni pagina. Al termine della stampa di una singola pagina, la posizione 
di partenza della stampa ritorna al suo valore di default. Non appena impostata la posizione di partenza, 

si accende e sulla schermata viene visualizzato il carattere “B” insieme alla larghezza di stampa 
ammissibile in questa posizione. 
Tale funzione è inoltre disponibile per la stampa o il taglio di vari modelli di prova, e consente di utilizzare il 
materiale con il minor spreco. Si osservi, tuttavia, che le posizioni sinistra e destra non vengono ripristinate alle 
loro impostazioni di default per modelli di prova. 

In caso di utilizzo dell'unità di sollevamento del materiale disponibile separatamente, non utilizzare mai . 

In tal caso tirando il materiale con forza eccessiva possono verificarsi guasti o anomalie di funzionamento. 

Area di 
stampa 

FUNCTION
BASE POINT

W1100mm
B

Indica che la posizione di 
partenza della stampa è 
stata impostata. 

Posizione di 
partenza 
direzione di 
avanzamento 

Posizione di 
partenza 
direzione di 
scansione 

Direzione di 
avanzamento Direzione di scansione 

Posizione di 
partenza stampa 
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4-3 Salvataggio di impostazioni stampante adattandole al tipo di materiale 

Salvataggio delle impostazioni del materiale ottimizzandole come valori predefiniti 

Procedura 

 ➊ Premere . 

➋ Premere . 
Premere . 

➌ Premere . 
Utilizzare  per selezionare un valore compreso 
tra "NAME1" e "NAME8." 
Premere per eseguire il salvataggio 
Le presenti impostazioni di menu vengono salvate in Preset 
selezionato al passaggio ➌. 
➍ Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

Descrizione 

Utilizzando il menu  [PRESET] è possibile modificare facilmente una vasta varietà di impostazioni ottimizzandole 
e adattandole al tipo di materiale. 
Può diventare difficoltoso modificare ogni volta che si sostituisce il materiale la voce di menu.E' utile pertanto 
salvare le impostazioni delle voci di menu ottimizzate per un tipo di materiale maggiormente utilizzato come 
Preset. La volta successiva in cui verrà utilizzato il materiale sarà possibile modificare le impostazioni delle voci 
di menu ai valori ottimali del materiale semplicemente caricando il Preset salvato. Le voci di menu possono 
essere salvate in Preset come elencate qui di seguito. 

E' possibile salvare fino a otto tipi di Preset. E' possibile assegnare un nome a ciascuno di essi. Utilizzando dei 
nomi per ciascun tipo di materiale è più facile riconoscerli con chiarezza. 

☞ P. 71, "Caricamento di un Preset salvato", "Assegnazione di un nome ad un Preset" 

MENU
PRESET

PRESET
SAVE

SAVE
NAME1

W1200mm

SETUP SHEET

[PRINT] (riscaldatore), [DRYER] 
☞ P. 39, "Impostazioni relative al sistema di riscaldamento 

del materiale" 

[EDGE DETECTION] 
☞ P. 78, "Utilizzo di materiali trasparenti" 

[SCAN INTERVAL] 
☞ P. 78, "Stampa di materiali difficili da asciugare" 

[VACUUM POWER] 
☞ P. 79, "Evitare che il materiali si allenti" 

[FULL WIDTH S] 
☞ P. 79, "Accelerazione della stampa per materiali di piccole 

dimensioni" 

[FEED FOR DRY] 
☞ P. 88, "Asciugatura del bordo di uscita dell'area di stampa 

da asciugatore" 

[CALIBRATION] 
(in [CUTTING MENU]) 

☞ P. 77, "Correzione di distanza durante le operazioni di 

taglio" 

[FORCE], [SPEED], [OFFSET], [UP-SPEED] 
☞ P. 89, "Correzione fine delle condizioni di taglio" 

[ADJUST BI-DIR SIMPLE SETTING] 
☞ P. 73, "Correzione degli errori di allineamento per la 

stampa bidirezionale" 

[ADJUST BI-DIR DETAIL SETTING] 
☞ P. 74, "Correzione più precisa degli errori di allineamento 

per la stampa bidirezionale" 

[CALIBRATION] 
☞ P. 76, "Correzione di avanzamento del materiale per 

eliminare strisce orizzontali e simili" 

[PRINT-CUT ADJ.] 
☞ P. 92, "Correzione degli errori di allineamento delle 

posizioni di stampa e taglio" 

[CROP-CUT ADJ.] 
☞ P. 99, "Correzione degli errori di allineamento della 

stampa e taglio con utilizzo dei crocini di registro" 

[PREHEATING] 
☞ P. 87, "Modalità di funzionamento del sistema di 

riscaldamento del materiale" 
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4-3 Salvataggio delle impostazioni stampante adattandole al tipo di materiale 

Caricamento di un Preset salvato 

Procedura 

 ➊ Premere . 

➋ Premere due volte . 
Utilizzare per selezionare il nome del Preset che 
si desidera caricare. 

➌ Premere per eseguire il caricamento. 
Vengono modificate le impostazioni e viene visualizzata la schermata 
riportata nella figura qui a fianco. 

Descrizione 

Tale funzione consente di caricare il Preset salvato. E' possibile selezionare uno degli otto tipi di Preset. (Nel 
caso in cui non siano stati assegnati i nomi, è necessario selezionarli fra quelli compresi tra NAME1 e NAME8.) 
Nel caso in cui venga caricato un Preset mentre è acceso,, si spegne. Nel caso in cui ciò 
dovesse verificarsi, sollevare la leva di caricamento del materiale, accertandosi che il materiale sia stato caricato 
correttamente, quindi abbassare la leva di caricamento del materiale per rendere possibile la stampa. 

Assegnazione di un nome ad un Preset 

Procedura 

 ➊ Premere . 
Premere . 
Premere due volte . 

➋ Premere . 
Utilizzare per selezionare un valore qualsiasi tra 
quelli compresi tra NAME1 e NAME8. 

➌ Premere . 
Utilizzare per inserire un carattere. 

➍ Premere . 
Utilizzare per inserire il carattere successivo. 
Inserire i caratteri successivi secondo le stesse modalità. 
Dopo aver terminato di inserire il testo, premere . 

➎ Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

Descrizione 

Tale funzione consente di assegnare un nome ad un Preset salvato. Utilizzando i nomi dei materiali è più facile 
riconoscerli con chiarezza. 
I caratteri che si possono inserire vanno dalla "A" alla "Z," da "0" a "9," compreso il carattere "-" . E' possibile 
inserire fino a 15 caratteri, inclusi gli spazi. 

MENU
PRESET

LOAD
NAME1

SETUP SHEET

PRESET
NAME

NAME
NAME1

NAME
S_

NAME
SAMPLE_

W1200mm

SETUP SHEET
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4-4 Ottimizzazione della stampa o taglio con adattamento allo spessore del materiale 

Correzione dell'altezza della testina di stampa adattandola allo spessore del materiale (modello 54 pollici) 

Procedura 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere . 

➌ Spostare la leva. 

➍ Premere per attivare 
l'impostazione. 
Premere per ritornare alla schermata 
iniziale. 

Descrizione 

A seconda del tipo di materiale, esso può piegarsi o allentarsi dal piano di lavoro durante la stampa, aumentando 
la probabilità di venire a contatto con le testine di stampa. Al momento di utilizzare tale materiale, correggere 
l'altezza della testina di stampa impostandola a "High." (Sul modello da 30 pollici, l'altezza della testina di 
stampa non può essere modificata). 
Si osservi che l'latezza delle testine di stampa non può essere determinata soltanto dallo spessore del materiale. 

MENU
HEAD HEIGHT

HEAD HEIGHT
LOW LOW

W1200mm

SETUP SHEET

Leva di correzione dell'altezza 
Spostare saldamente, fino a bloccare in posizione 

Alto Basso (Stan-
dard) 
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Correzione degli errori di allineamento per la stampa bidirezionale 

Procedura 

1. Stampare un modello di prova. 

 ➊ Premere . 
Premere . 

➋ Premere . 
Premere per avviare la stampa. 

2. Rilevare i valori di correzione dal modello di prova. 

3. Inserire i valori di correzione rilevati. 

 ➊ Premere . 

➋ Premere . 
Utilizzare per impostare i valori di correzione 
Premere per attivare l'impostazione. 

4. Ritornare alla schermata iniziale. 

Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

Descrizione 

La modalità di stampa bidirezionale (in cui le testine di stampa eseguono la stampa sia durante il passaggio di 
andata che di ritorno) offre il vantaggio di essere in grado di accorciare i tempi di stampa, ma dei piccoli errori di 
allineamento possono verificarsi durante i passaggi di andata e ritorno. la procedura per correggere ed eliminare 
gli errori di allineamento è la correzione bidirezionale. Gli errori di allineamento variano a seconda dell'altezza 
delle testina di stampa e dello spessore del materiale, pertanto raccomandiamo di eseguire la correzione per 
adattare il materiale in uso. 
tale impostazione serve inoltre per correggere gli errori di allineamento delle posizioni di stampa e taglio. In tali 
casi, verificare o correggere tale impostazione. 
☞ P. 92, "Correzione degli errori di allineamento delle posizioni di stampa o taglio", p. 99, "Correzione degli errori di allineamento per stampa e 

taglio con utilizzo di crocini di registro" 

Simple

MENU
ADJUST BI-DIR

ADJUST BI-DIR
TEST PRINT

ADJUSUT BI-DIR
SIMPLE SETTING

SIMPLE SETTING
0 - 6

W1200mm

Selezionare il valore che 
produce il minor numero di 
errori di allineamento. 

Modello di prova 

Scala dei valori di correzione Valore di correzione attuale 
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H3

H4

H2

H1

NO.1

H1

NO.1

H3

H4

H2

H1

NO.2

H3

H4

H2

H1

NO.3

H3

H4

H2

H1

NO.4

Correzione più precisa degli errori di allineamento nella stampa bidirezionale 

Procedura 

1. Stampare un modello di prova. 

 ➊ Premere . 
Premere . 

➋ Premere . 
Premere . 

➌ Premere . 
Premere per avviare la stampa. 

2. Rilevare i valori di correzione dal modello di prova. 

MENU
ADJUST BI-DIR

ADJUST BI-DIR
DETAIL SETTING

DETAIL SETING
TEST PRINT

Modello di prova 
Selezionare il valore che pro-
duce il minor numero di errori 
di allineamento. 

Scala dei valori 
di correzione 

Valore di 
correzione 
attuale 
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3. Inserire i valori di correzione rilevati. 

Inserire i valori di correzione corrispondenti compresi da H1 a H4. 

 ➊ Premere . 

➋ Premere . 
Utilizzare per selezionare. 
Utilizzare per impostare il valore di correzione. 
Premere per terminare di eseguire le impostazioni rela-
tive a  [SETTING NO.1]. 

➌ Premere . 

➍ Premere . 
Utilizzare per selezionare. 
Utilizzare per impostare il valore di correzione. 
Premere per terminare di eseguire le impostazioni rela-
tive a  [SETTING NO.2]. 

➎ Premere . 

➏ Premere . 
Utilizzare per selezionare. 
Utilizzare per impostare il valore di correzione. 
Premere per terminare di eseguire le impostazioni rela-
tive a  [SETTING NO.3]. 

 ➐ Premere . 

 ➑ Premere . 
Utilizzare per selezionare. 
Utilizzare per impostare il valore di correzione. 
Premere per terminare di eseguire le impostazioni rela-
tive a  [SETTING NO.4]. 

4. Ritornare alla schermata iniziale. 

Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

Descrizione 

Tale funzione consente di correggere, per ciascuna testina di stampa, i più piccoli errori di allineamento che si 
verificano nella modalità di stampa bidirezionale. Nel caso in cui sia necessara una ulteriore correzione, come 
ad esempio quando la correzione eseguita utilizzando [SIMPLE SETTING] non consente di migliorare la stampa, 
utilizzare [DETAIL SETTING] per eseguire la correzione per ciascuna testina di stampa. 

DETAIL SETTING
SETTING NO.1

H1          H2          H3
0 0 0

H4        
0

DETAIL SETTING
SETTING NO.2

H1          H2          H3
0 0 0

H4        
0

DETAIL SETTING
SETTING NO.3

H1          H2          H3
0 0 0

H4        
0

DETAIL SETTING
SETTING NO.4

H1          H2          H3
0 0 0

H4        
0

W1200mm
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Correzione di avanzamento del materiale per eliminare strisce orizzontali e simili 

Procedura 

1. Stampare un modello di prova. 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere . 
Premere per avviare la stampa. 

2. Controllare il modello di prova stampato. 

3. Inserire il valore di correzione. 

Premere . 
Premere . 
Utilizzare per eseguire le impostazioni relative al 
valore di correzione. 
Premere per attivare l'impostazione. 

4. Ritornare alla schermata iniziale. 

Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

Descrizione 

Il movimento di trasferimento del materiale provoca lievi modifiche dovute allo spessore del materiale e alla 
temperatura del sistema di riscaldamento del materiale. Nel caso in cui vi siano differenze nella distanza di 
spostamento, è molto più probabile che compaiano strisce orizzontali durante la stampa. Raccomandiamo di 
eseguire pertanto la correzione con adattamento al tipo di materiale in uso e al sistema di riscaldamento del 
materiale. Ripetere il processo di stampa di un modello di prova e inserire il valore di correzione per trovare il 
valore ottimale. 

MENU
CALIBRATION

CALIBRATION
TEST PRINT

SETTING
0.15%0.00%

W1200mm

Modello di 
prova 

Correzione dei 
valori di 
correzione 

Spazi vuoti                 Risultati corretti                Sovrapposizione 

Ridurre il valore. ± 0 Aumentare il valore. 
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Si osservi, tuttavia, che è inoltre possibile eseguire tale impostazione da computer (ad esempio, selezionando 
il tipo di materiale nel software RIP in uso). Utilizzare tale funzione quando si desidera eseguire tale impostazione 
da stampante, senza modificare nessuna impostazione da computer. Una volta eseguita tale impostazione da 
computer, verrà utilizzata tale impostazione da computer e verrà ignorata l'impostazione da stampante. 

Impostazione di default 

[SETTING]: 0.00% 

Correzione della distanza durante le operazioni di taglio 

Procedura 

 ➊ Premere . 
Premere . 

➋ Premere . 
Premere più volte . 

➌ Premere . 

➍ Premere . 
Utilizzare per eseguire l'impostazione relativa al 
valore di correzione. 
Premere  per attivare l'impostazione relativa a [FEED 
SETTING]. 

➎ Premere . 
Premere . 

 ➏ Premere . 
Utilizzare per eseguire l'impostazione relativa al 
valore di correzione. 
Premere per attivare l'impostazione relativa a [SCAN 
SETTING]. 

 ➐ Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

Descrizione 

La distanza di spostamento del materiale varia leggermente a seconda dello spessore del materiale. Ciò significa 
che la lunghezza di una linea se tagliata può differire dalla lunghezza così come mimpostata nei dati. Viene 
inserito un valore di correzione quando si desidera allineare in modo preciso le lunghezze delle linee tagliate. 
Tuttavia, al momento di eseguire la stampa seguita da taglio, accertarsi di impostare il valore di correzione a 
“0.00%.” In caso contrario possono verificarsi degli errori di allineamento nelle posizioni di taglio. 

Impostazione di default 

[FEED SETTING]: 0.00% 
[SCAN SETTING]: 0.00% 

MENU
CUTTING MENU

CUTTING MENU
CALIBRATION

CALIBRATION
FEED SETTING

FEED SETTING
    0.00%     0.00%

CALIBRATION
SCAN SETTING

W1200mm

SETUP SHEET

SCAN SETTING
    0.00%     0.00%
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4-5 Adattamento di vari tipi di materiale 

Utilizzo di materiali trasparenti 

Procedura 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere due volte . 
Utilizzare per selezionare "DISABLE." 

➌ Premere per attivare l'impostazione. 
Vengono modificate le impostazioni e viene visualizzata la schermata 
riportata qui a fianco. 

Descrizione 

La presente impostazione consente di attivare o disattivare il rilevamento dei bordi di entrata e uscita del materiale. 
Di norma è impostato a "ENABLE." 
Nel caso in cui vengono caricati materiali trasparenti, impostare a "DISABLE." 
Se [EDGE DETECTION] è impostato a "DISABLE," le operazioni di stampa non vengono interrotte nel caso in 
cui sia stato esaurito il materiale. Nel caso in cui venga esaurito il materiale mentre è in corso la stampa, 
premere immediatamente per abbandonare la stampa. In caso contrario, vi è la possibilità che il piano di 
lavoro o simili si sporchino di inchiostro oppure che l'inchiostro penetri all'interno dell'unità e la danneggi. 

Impostazione di default 

[EDGE DETECTION]: ENABLE 

Stampa di materiali difficili da asciugare 

Procedura 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere . 
Premere . 

➌ Premere . 
Utilizzare per impostare il valore. 
Premere . 

➍ Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

Descrizione 

Tale funzione viene utilizzata qualora l'inchiostro  non si asciughi a sufficienza anche in caso di utilizzo del 
sistema di riscaldamento del materiale. Valori più grandi producono progressivamente uno spostamento più 
lento del materiale, consentendo di estendere di conseguenza l'intervallo di tempo per l'asciugatura. L'intervallo 
di tempo per la stampa diventa necessariamente più lungo. 
E' inoltre possibile eseguire tale impostazione da computer. Una volta eseguita l'impostazione da computer, 
viene utilizzata l'impostazione da computer e ignorata l'impostazione da stampante. 

MENU
SUB MENU

SETUP SHEET

MENU
SUB MENU

W1200mm

SETUP SHEET

EDGE DETECTION
ENABLE          DISABLE

SUB MENU
SCAN INTERVAL

SCAN INTERVAL
            OFF            1.0 sec
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Impostazione di default 

[SCAN INTERVAL]: OFF 

Evitare che il materiale si allenti 

Procedura 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere . 
Premere due volte . 

➌ Premere . 
Utilizzare per impostare il valore. 
Premere per attivare l'impostazione. 

➍ Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

Descrizione 

Il piano di lavoro utilizza un sistema di aspirazione per afferrare il materiale e mantenerlo stabile. Nel caso in cui 
il materiale si allenti dal piano di lavoro in quanto piegato o accartocciato, l'aumento della forza di aspirazione 
può essere di aiuto per correggere il problema. Viceversa, in caso di materiali leggeri e che non sono in grado 
di spostarsi facilmente, può essere di aiuto ridurre la forza di aspirazione. 
Se impostato a "AUTO," la forza di aspirazione veiene automaticamente corretta al livello ottimale della larghezza 
del materiale. 
E' inoltre possibile eseguire l'impostazione da computer. Una volta eseguita l'impostazione da computer, viene 
utilizzata l'impostazione da computer e ignorata l'impostazione da stampante. 

Impostazione di default 

[VACUUM POWER]: AUTO 

Accelerazione della stampa per materiali di piccole dimensioni 

Procedura 

 ➊ Premere . 
Premere più volte . 

➋ Premere . 
Premere più volte . 

➌ Premere . 
Utilizzare per selezionare "SHEET" oppure "OFF." 
Premere per attivare l'impostazione. 

➍ Premere per ritornare alla schermata iniziale. 

MENU
SUB MENU

SUB MENU
VACUUM POWER

VACUUM POWER
90%AUTO

W1200mm

SETUP SHEET

MENU
SUB MENU

SUB MENU
FULL WIDTH S

FULL WIDTH S
FULL OFF

W1200mm

SETUP SHEET




















































































































